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ÖN SÖZ 

 

KaĢkay Türkleri, Ġran‟ın güneyinde yaĢayan konargöçer bir Türk topluluğudur. 

Ġran‟da yaĢayan Türk toplulukları arasında; Azerbaycan Türkleri ve Türkmenlerden 

sonra nüfus bakımından en kalabalık üçüncü topluluk olduğu bilinen KaĢkay‟lar son 

otuz yılda hızla göçebe hayatı terk etmektedirler.  

 Kültürleri ve geleneksel yaĢam tarzlarıyla Ġran‟ın Fars bölgesinde yaĢayan 

KaĢkay Türkleri‟nin dil, tarih ve kültürleri yeterince araĢtırılamamıĢtır. Günlük 

konuĢma dili KaĢkay Türkçesi olan bu halk, resmi dil olarak Farsça‟yı kullanmaktadır. 

Bu sebeple KaĢkay Türkçesi‟nde ses, sözcük ve cümle yapısı özellikleri bakımından 

Farsça etkileri görülür. 

 Bizim bu çalıĢmamızın esasını, KaĢkay Türkleri Ģairlerinden olan Mansur ġah 

Muhammedî‟nin GörüĢ Dina‟dan adlı Ģiir kitabı oluĢturmaktadır. ġair, GörüĢ Dina‟dan 

adlı Ģiir kitabında duygularını, özlemlerini çocukluk yıllarının geçtiği Dina dağıyla 

söyleĢerek anlatmaya çalıĢır. ġair, KaĢkay toplumunun kaybettiği değerleri özlemle 

anmaktadır. KaĢkay halkının geçmiĢini, göçünü, eğlencelerini, hastalıklarını, geçiĢ 

dönemlerini, sıkıntılarını, mutluluklarını güçlü bir lirizmle ele alan bu Ģiirler sayesinde 

hem KaĢkay toplumu hem de bu toplum içerisinde süregelen Türk  halk edebiyatı 

hakkında fikir edinebilmekteyiz. KaĢkay Ģairi ġah Muhammed‟inin Ģiirleri; yazıldığı 

dönemin dil özelliklerine ve kültür dünyasına ıĢık tutacak önemli bir kaynaktır. Biz de 

KaĢkay Türkçesinin bu önemli eserini inceleyerek, bu alandaki boĢluğa bir nebze de 

olsa katkı sağlamayı düĢündük.  

Bu çalıĢmada her türlü yardımını gördüğüm KaĢkaylı Müslüm Rızâî‟ye; 

arkadaĢım Ahu DABANIYASTI ve eĢi Nihat DABANIYASTI‟ya, her türlü 

fedakarlığı yapan eĢim ve aileme teĢekkür ederim.  

ÇalıĢmamın her safhasında desteğini esirgemeyen tez danıĢmanım Yrd. Doç. 

Dr. Muhittin ÇELĠK‟e teĢekkürü bir borç bilirim. 

 

       Malatya - 2016 



 
 
 
 

 
    

vi 
 

 

TÜRKÇE ÖZET 

Zehra Batur 

KaĢkay ġairi Mansur-ġah Muhammedî ve ġiirleri 

(Transkripsiyon – Metin – Ġnceleme) 

Yüksek Lisans Tezi 

Malatya 2016 

 

KAġKAY ġAĠRĠ MANSUR-ġAH MUHAMMEDÎ VE ġĠĠRLERĠ 

Bu çalıĢmamızda, ÇağdaĢ KaĢkay Türkleri Ģairlerinden olan Mansur-ġah 

Muhammedî‟nin Ģiirlerinin transkripsiyonu ve Ģiirlerdeki kelimelerin fonetik ve 

morfolojik incelemesi yapılmıĢtır. Ayrıca, çalıĢmamızın sonuna, incelemeye alınan 19 

Ģiir, okuyucuya KaĢkay Ģiiri hakkında bilgi vermek için Fars imla ve alfabesiyle aynen 

verilmiĢtir. 

Tezimizde Türk Dünyası‟nda fazla tanınmayan, Mansur-ġah Muhammedî 

hakkında kısa bir bilgi verilmiĢ, KaĢkayların kökeni ve yaĢadıkları coğrafya üzerinde 

durulmuĢ, yaĢam tarzları ve geleneklerine değinilmiĢtir. 

ġairimizin Ģiirlerinden yola çıkılarak KaĢkay Türkçesi üzerine küçük bir seçme 

sözlük hazırlanmıĢtır. Bugüne kadar yapılan çalıĢmalar dikkate alınarak, KaĢkaylar 

hakkında kaynakça düzenlenmiĢtir. 

 

ANAHTAR KELĠMELER 

KaĢkay, Mansur-ġah Muhammedî, Ģiir, Dina, transkripsiyon, inceleme. 
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SUMMARY 

 

Zehra Batur 

KaĢkay Poet Mansur ġah Muhammedî and his poetry. 

(Transcription – Text – Examination) 

Master‟s Thesis 

Malatya 2016 

 

KAġKAY POET MANSUR-ġAH MUHAMMEDÎ AND HĠS POTERY 

In thıs study, the poems of Mansur Şah Muhammedî who is one of the 

contemparary Kashgai Turk poets are transcribed, and words in the poems are 

examined phonetically and morphologically. Furthermore, examined 19 poems take 

place at the and end of the study with original persion spelling and alphabet in order to 

inform readers about Kashgai poem. 

In this thesis, a short information about Mansur-Şah Muhammedî who is not 

known around Turkish World well is given, and roots of Kashgai and geography they 

live are discgursed and their lifestyles and traditions are mentioned. 

A small selected dictionary about Kashgai Turkish has been prepared based on 

poems by poet. The bibliography about The Kashgai arranged by taking into account 

the studies which prepared until today. 

 

KEY WORDS 

Kashgai, Mansur-Şah Muhammedî, poem, Dina, transcription, evamination. 
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METNĠN OKUNMASINDA DĠKKAT EDĠLECEK UNSURLAR 

KaĢkay Türkleri ve KaĢkay Türkçesi ile ilgili çalıĢmamızda gerek giriĢ 

bölümünü gerek ana bölümü oluĢtururken bir takım zorluklarla karĢılaĢtık. 

1. KaĢkay Türkçesi ile yazılan eserlerin yeterli olmaması, belirli dilbilgisi 

kurallarının henüz oluĢturulmaması ve yazı diline geçiĢ aĢamasında olması, metnin 

okunmasını zorlaĢtırdığı gibi çeĢitli cümle kuruluĢlarını anlaĢılmaz kılmaktadır. 

2. Metnin transkripsiyonu yapılırken satır düzeni bakımında metne sadık 

kalınmıĢtır. 

3. Türkçe kelimelerdeki “k” lar  “ħ” ya dönüĢür: ayaħ (ayak), baħıĢ (bakıĢ), 

oħır (okur). 

4. Eski Türkçe kelime baĢı “k” sesi KaĢkay Türkçesi‟nde büyük ölçüde 

korunmuĢtur: keç- (geç), köç- (göç-). 

5. Kelime sonunda bulunan “k” sesi iki ünlü arasında kalınca “y” ye dönüĢür: 

gelme-y-e (gelmek-e). 

6. KaĢkay Türkçesi‟nde birçok kelimede metatez (göçüĢme) vardır: torpaġ 

(toprak), yarpaġ (yaprak). 

7. Bazı kelimelerde ilk seste “b” yerine “m” kullanılır: men (ben), min (bin). 

9. Kelime sonu “b, c, d, g” ile bitebilir: dörd (dört), reng (renk), ķaçub (kaçıp), 

aķac (ağaç). 

10. “w”den önce gelen “a, e” düz ünlüleri yuvarlaklaĢır: owçu (avcı). 

11. Türkiye Türkçesi‟nde “t” ile baĢlayan son ekler, KaĢkay Türkçesi‟nde 

“d”lidir: nolubdur (noluptur), yoħdur (yoktur). 

12. Eski Türkçe‟de kelime baĢı “t”lerinin bir bölümü KaĢkay Türkçesi‟nde 

“d”ye dönüĢmüĢtür: daĢ (taĢ). 

13. “-den” ayrılma hali Türkçedeki gibi “-ten, -tan” sonekleri almaz, sadece “-

den, -dan” alır: baĢ-dan (baĢ-tan), taraf-dan (taraf-tan). 

14. Kelime baĢı “y”sesi dar ünlülerin yanındaysa düĢer: uca (yüce), üreg 

(yürek).  
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GĠRĠġ 

 

KaĢkay Ģairi Mansur-ġah Muhammedî‟nin Ģiirlerini ele aldığımız tezimiz, 

GiriĢ, Ġnceleme, Metin, Sözlük, Kaynakça ve Ekler bölümlerinden oluĢmaktadır. 

GiriĢ kısmında,  KaĢkay sözcüğünün kökeni, KaĢkay Türklerinin kökeni, 

tarihi, nüfusu, yaĢadıkları coğrafya, idari yapısı, kültürü, dili ve edebiyatı hakkında 

bilgi verilmiĢ ve KaĢkay Türkleri tanıtılmaya çalıĢılmıĢtır. 

 Ġnceleme bölümünde, transkribe edilen metinler esas alınarak fonetik ve 

morfolojik özellikler gösterilmiĢtir. Metinler on dokuz ayrı Ģiirden oluĢmaktadır. Her 

Ģiir baĢlığına, sayfa üzerinde (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 gibi) bir metin numarası verilmiĢ ve 

her bir Ģiir metni, baĢtan sona beĢ satırda bir, sayfanın sağına numara verilerek 

numaralandırılmıĢtır. ÇalıĢmada parantez içerisindeki sayılar Ģiir ve satır numarasını 

göstermektedir. Örneğin; torpaġ (2-198). Ġki numaralı Ģiirin 198. Satırını gösterir. 

 Ayrıca, incelenen metinlerin sonuna, incelemeye alınan 19 Ģiir, okuyucuya 

KaĢkay Ģiiri hakkında bilgi vermek için Fars imla ve alfabesiyle aynen verilmiĢtir. 

 Sözlük bölümünde KaĢkay Türkçesine ait 523 sözcüğün Türkiye 

Türkçesi‟ndeki karĢılıkları verilmiĢtir. 

 Kaynakça bölümünde ise yararlanılan kaynakların yanında KaĢkay 

Türkçesi‟yle ilgili bugüne kadar yapılmıĢ olan ulaĢılabilinen diğer çalıĢmalar da 

eklenerek bu konuda yapılacak çalıĢmalara bir nebze olsun katkıda bulunulmak 

istenmiĢtir. 
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KAġKAY ġAĠRĠ MANSUR-ġAH MUHAMMEDÎ‟NĠN HAYATI VE 

EDEBĠ KĠġĠLĠĞĠ 

 KaĢkay ilinin Amele tayfasının Mehterħana oymağından  olan Mansur-ġah 

Muhammedî, ġiraz Ģehrinin KaĢkay obasında doğmuĢtur. ġairin çocukluğu ġiraz 

ilinde bulunan Dina dağının eteklerinde geçer. Ġlkokul ve ortaokulu göçebe eğitim 

sistemiyle tamamlar. Daha sonra ġiraz‟da öğretmenlik eğitimi alır ve otuz yıl kadar 

ġiraz‟da öğretmenlik yapar. Ġlerleyen yıllarda Firuzâbad Ģehrine taĢınır ve bir süre 

sonra emekliliğe ayrılır. ġair bağlı bulunduğu oymak  itibari ile müzikle de yakından 

ilgilidir. ġuan 70‟li yaĢlardadır. Evli ve beĢ çocuk babasıdır.  

 Emekli öğretmen olan ġah-Muhammedî, ġehriyar‟dan sanatsal anlamda 

etkilenmiĢtir. GörüĢ Dina‟dan adlı Ģiir kitabında KaĢkay kültürünü Dina dağıyla 

söyleĢerek anlatmaya çalıĢır. Romantik ve kır hayatının güzelliklerine güçlü bir 

biçimde eğildiği anlaĢılan Ģairin bu uzun manzumeyi kendi imkânlarıyla kitap olarak 

da bastırdığı ve KaĢkay evlerinde bu Ģiir kitabının bulunduğu değiĢik kaynaklardan 

öğrenilmiĢtir.  
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4 
 

1. KAġKAY TÜRKLERĠ  

1.1. KAġKAY SÖZCÜĞÜNÜN KÖKENĠ 

KaĢkay sözcüğünün kökeni ile ilgili birçok görüĢ ileri sürülmüĢtür. Esedullah 

Merdânî Rahîmî, “KaĢkayî” kelimesi “KaĢ” ve “kayî” kelimesinden meydana 

gelmiĢtir. Birinci parça olan “kaĢ” kelimesi iki esas anlamına sahiptir. 1. Öncü, 

baĢlangıç; ön bekçi 2.قا چ  (kaç-) kelimesinin bozulmuĢ Ģekli olup bunun da iki 

anlamı vardır:  

a. KaĢ, hızlı, hareket et. 

b. KoĢucu, çabuk ve hızlı. 

Ġkinci parça olan “kayî” kelimesi, Oğuz Türklerinin 24 kabilesinden birinin 

adıdır. Yani “KaĢkayî” çabuk, hızlı ve hareketli kayı aĢireti1 demektetir. 

Faruk Sümer‟e göre KaĢkay adının kökeni Ģöyle açıklanmaktadır: 

Kaşkay adının nereden geldiği katiyetle malum değildir. Türkçede kaşka; at, 

koyun ve sığır gibi hayvanların alnındaki akıtma demek olduğu gibi, Çağataycada 

parlak ve yiğit anlamlarına da gelmektedir. Kaşkay adının bunlardan biri ve 

bilhassa birincisi ile ilgili olması muhtemeldir. Buna karşılık kelimenin 

“kaçmak”tan geldiğine dair Kaçar devri müverrihlerinin sözlerini tasdik etmek 

mümkün değil gibi görünmektedir.2 

Mirza Bala, kelimenin “KaĢkay” Ģeklinde yazıldığını ve KaĢkay beylerinin bu 

söyleyiĢi koruyarak kullandıklarını belirtir. Ayrıca kelimeyi kaç- “firar etmek” 

köküne bağlayarak “Kaçkay” olarak yazıldığını ifade eder.3 

Kaşgarlı Mahmut “Dîvânü Lûgat-it Türk” adlı eserinde “kaşga” kelimesi ile 

ilgili verdiği iki maddenin birincisinde; “kaşga koy: başı ak, başka yerleri kara olan 

                                                 
1
 Esedullah Merdânî Rahimî, KaĢkayi Sözlüğü: KaĢkay Türkçesi-Farsça Sözlük, 1368 (2007), 

Kum/Ġran, s.15-17. 
2 Faruk SÜMER, "Ġran'da YaĢayan Türk Oymakları: KaĢkaylar" Türk Kültürü Dergisi, yıl: X, sayı: 120, 
Ankara, 1972, s. 14 (1238). 
3 Mirza BALA, "KaĢkay" http://www.angelfire.com/or3/etnografya/depol/kaskay.htm 11.07.2011. 

http://www.angelfire.com/or3/etnografya/depol/kaskay.htm
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koyun” ikincisinde; “kaşga at: yüzü ak, gözlerinin çevresi kara olan at”; bunun bir 

adı da “peçeli at”tır. Başının ortası ak olan deveye de böyle denir.” demektedir.4 

Muhittin Çelik bu konu ile ilgili bazı araĢtırmacıların görüĢlerini Ģu Ģekilde 

vermektedir: 

Sipihr: “Halaçlar Rum „dan İran „a geldikten sonra, onlardan bir kısım tayfa 

ayrılarak Fars „a göçtü. Rum vilayetinin Halacistan bölgesinden sakin olup kalan 

tayfalar, göçenleri “kaçgar” diye adlandırdılar. M. H. Fesaî, M. S. İvanov, N. A. 

Kielyakov vb. eserlerinde Sipihr „in görüşünü tekrar etmişlerdir. Mes‟ud Keyhan ise, 

bu kelimenin “göçmek”den geldiğini belirtmiştir. N. Field‟in görüşü de Sipihr‟in ve 

M. Keyhan‟m görüşlerine yakındır. Balayan‟a göre; “kaşkay” adının Kuzey 

Azerbaycan „da, Savalan „in batısında bulunan Gaşgadağ ismiyle bağlantısı vardır. 

Morisden; mahalli kaynaklara dayanarak, “kaşkay” adının ilk defa Cani Ağa Kaşkai 

isimli, Şah Abbas‟ın idaresinde makam sahibi bir şahıstan alındığını belirtmiştir. 

Oberlıng, “Alnı beyaz atın uğur getirdiğine inanılırdı. Bu batıl inançtan dolayı 

zamanla bu kabile fertleri “kaşkay atlılar” (atlarının alnında beyaz benek olan 

atlılar) adıyla tanındılar. Zamanla bu ad “kaşkaylu” (~lu ekinin Farsçadaki 

karşılığı “î” olduğundan dolayı “kaşkaylı > kaşkaî” olmuştur) şeklinde kısaldı.” 

demektedir. B. Behmenbegi, kaşkay adının “kaşka” sözünden alınması fikrine işaret 

ederek: “Barthold veya bu fıkr‟ı ileri sürenleri hatırlatarak, göçeri tayfa ve 

kabilelerin çoğu özlerini hayvanların adı ve rengi ile de adlandırmışlardır.” 

tespitinde bulunmuştur.5 

“ġehram Ahur, bu konu ile ilgili görüĢleri Etimolojik Görüşler ve Etnografik 

Görüşler olmak üzere iki alt baĢlığa ayırmıĢ ve Etimolojik GörüĢler kısmında; Mirza 

Hasan Han Fesai‟nin bu kelimenin “kaç” ve “kayı” kökünden geldiği görüĢünü 

savunduğunu ve onun bu görüĢüne Demorgny ve Oberlıng‟in de katıldığını, 

                                                 
4 KaĢgarlı Mahmut, Dîvânü Lûgat-it-Türk, çev. Besim ATALAY, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2006, 
C. I, s. 426. 
5 Muhittin ÇELĠK, "KaĢkay Türkleri" Türkler Ansiklopedisi, Yeni Türkiye Yayınları, c.20, Ankara, 2002, s. 
658. 
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Azerbaycanlı tarihçi Mirali Seyidov ve Azerbaycanlı Türkolog F. Ağasıoğlu‟nun da 

“KaĢkay” kelimesini “kaĢka” ve “ay” ile iliĢkilendirdiğini belirtmiĢtir.”6 

“ġehram Ahur, Etnografik Görüşler kısmında Hakayik-i Ahbar-i Naşiri 

Kitabındaki (Hurmoci 1343:100) bilgiyi aktararak; Kaşkayların köken olarak 

“Kaşka” adındaki Yomut oymağından olduklarını ve bundan dolayı “Kaşkayi” 

olarak adlandırıldıklarını yazmaktadır. Mesudi‟nin “KaĢkay” adını Türkistan‟daki 

“KaĢğar” adıyla alakalandırdığını ve Oberling‟in de bu adı Azerbaycan‟daki 

GaĢgadağ ve Özbekistan‟daki KaĢka Derya ile iliĢkilendirdiğini belirtmiĢtir.”7 

Babek CavanĢir; Ġran‟daki KaĢan-KeĢan kentinin, Türkiye‟nin Trakya 

bölgesinde yer alan Edirne iline bağlı KeĢan ilçesinin, Karadeniz bölgesinde yer alan 

Kaçkar Dağı‟nın ve Azerbaycan‟da bulunan GoĢgar Dağı‟nın “KaĢkay” kelimesiyle 

ilgili olduğunu belirtmiĢtir.8 

Ayrıca Cavanşir, çeşitli Türk dillerinde bu adın nasıl anlamlandırıldığını 

yazmıştır; “Özbek Türkçesinde de “gaşga” kelimesi cesaretli ve korkmaz anlamına 

gelmektedir. Azerbaycan köylüleri arasında da cesaretli, korkmaz ve yiğit kişilere 

Kaşka denilmektedir. Azerbaycan „m Muğan bölgesindeki Şahsevenlerin ağzında da 

“Dedesinin üzüne gaşğa olup “ deyiminde geçen söz konusu kelime “karşı gelen “ 

ve “baş kaldıran” yahut “ayaklanan” anlamına gelmektedir. Çağatay Türkçesinde 

Kaşkay kelimesi savaş sırasında atın alnına bağlanan araca denilmektedir. “9 

Hüseyin Ciddi “Kaşkayı” kelimesini KeĢ ve Kayı kelimelerinden oluşan 

birleşik bir ad olduğunu söyler; Keş “kale” anlamında olan Keş şehrinin adından 

gelmektedir. “Kayı” kelimesi ise Oğuz boylarından olan Kayı boyunun adındandır. 

Kayı sözünün anlamı ise “sert ve dayanıklı “dır. Böylece Kaşkayı kelimesi 

“dayanıklı veya alınamaz kale” anlamına gelmektedir. Muzaffer Kahramani‟ye göre 

ise, “Kaşkay Eli Kajkas dindendirler. Şimdi de yaklaşık 20 bin aile Kajkas 

                                                 
6 ġehram AHUR, İran 'da Yaşayan Kaşkayların Sosyo-Kültürel Yapısı Hacettepe Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2001, s. 21, Ankara (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi). 
7 ġehram AHUR, age., s. 22. 
8 Babek CAVANġĠR, Kaşkay Türklerinin Tarihi, Mimar Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Tarih Ana Bilim Dalı, Ortaçağ Tarihi Programı, 2001, Ġstanbul, s.1-2 (BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi) 
9 Babek CAVANġĠR, age., s. 5-6. 
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Derbend‟inde Keşkay adı ile oturmaktadırlar. Kajkasın Derbend dağının bir yerinde 

Türkçe olarak şöyle yazılmıştır: “Burada oturuyor Keşkay Elleri “10 

Henry Field; “Rivayete göre Moğol saldırısından kaçan Türkmenler Irak 

Acem „e ulaştıklarında onlardan bir grup kaçarak Fars „ta yerleştiler. Türkmenler 

bu grup için kaçanlar anlamına gelen “Kaçkayı” adını kullandılar. “ demektedir.11 

Ferheng-i Farsi eserinde; “Kaşka kelimesi, korkmaz ve cesaretli anlamına 

gelen kaşka kelimesi ile bağlanılmaktadır. Kaşkayı ise cesaretli ve korkmaz El 

anlamına gelmektedir. “12 

1.2. KAġKAY TÜRKLERĠNĠN KÖKENĠ 

KaĢkay Türklerinin kökeni ve Ġran topraklarına nereden geldikleri hakkında 

kesin bilgi mevcut değildir. Bu konu ile ilgili olarak araĢtırmacıların ortaya koyduğu 

bilgiler çeĢitlilik göstermektedir. 

KaĢkayların yazılı bir tarihleri yoktur. ġifahi olarak nesilden nesile nakledilen 

bir tarihleri vardır. Buna göre Cengiz Han‟ın öncüleri arasında Çin Türkistan‟ından 

gelerek Afganistan‟a ve kuzey Ġran‟a yayılmıĢlardır. Ġran‟ın kuzeybatı sınırında 

Azerbaycan‟da yerleĢtikten sonra 1600 yılları civarında güneye gelerek Ģimdiki 

yerlerine yerleĢmiĢlerdir.13 

Aslen Oğuz Türklerinin Kayı boyundan kopma bir uruk olan KaĢkaylar, 

Cengiz Han harekâtına katılarak Rızaye Gölü, Van Gölü, Ġrevan ve Nahçivan 

çevresinde yerleĢmiĢler ve bu dönemden itibaren burada yaĢamaya baĢlamıĢlardır. 

Bundan 800 yıl önce baskı ve zulümlere maruz kaldıkları için küçük gruplar hâlinde 

Ġran‟ın güneyine göç etmiĢlerdir. Safeviler zamanında büyük bir il olmuĢlardır. Bu 

zamandan itibaren bunları bir süre Cani Ağa adlı bir kağan yönetmiĢtir.14 Birçok 

tanınmıĢ Türkmen oymağının Afgan hâkimiyeti esnasında kendilerini onlara karĢı 

korumak için kuvvetli ġahilu oymağının etrafında birleĢtikleri ve bu ili meydana 

                                                 
10 Babek CAVANġĠR, age., s. 3-4. 
11 Babek CAVANġĠR, age., s. 4. 
12 Babek CAVANġĠR, age., s. 7. 
13 Cengiz ORHONLU, "KaĢgaylar" Türk Kültürü Dergisi, sayı: 56, Ankara, 1966, s. 421 (29). 
14 YaĢar KALAFAT, İran Türklüğü -Jeokültürel Boyut- Yeditepe Yayınları, Ġstanbul, 2005, s. 33. 



 
 
 
 

 
    

8 
 

getirmiĢ oldukları tahmin edilmektedir. ġahilu oymağı ise Sâve yöresindeki 

Halaçların Fars eyaletine göç etmiĢ bir kolu olup daha sonra Lur, Kürd ve ġullar‟a 

mensup bazı küçük oymaklar da bu topluluğa katılmıĢtır.15 

Kaşkayların asıl ana kütlesi, tahminlere göre, bugünkü yurtlarına Moğol 

veya Selçuklular devrinde gelmişlerdir. Kaşkayların Halacistan „dan Fars „a 

geldikleri kendilerince de kabul edilmekte olduğu gibi, içlerinde bugün bile 70 ailelik 

bir Halaç topluluğu yaşamaktadır. Kaşkayların Anadolu „dan buraya geldikleri de 

söylenmektedir. Nadir Şah „a dayanan söylence, Hamse illerinden birini oluşturan 

Neferlerin, Nadir Şah sarayının güçlü Türk beylerinden Hacı Hüseyin Han Nefer „in 

reisliği altında birleşmelerinden ve ona izafetle adlanmış olmalarından türetilse 

gerektir. Vaktiyle buralarını merkezlerinden biri hâline getirmiş olan Selçuklulara 

bağlı bulundukları ve onlarla birlikte bu yöreye geldikleri hakkındaki söylence göz 

önünde tutulursa, Kaşkayların Moğollardan çok daha evvel gelmiş oldukları 

düşünülebilir.16 

Bizzat kendi aralarında anlatılan bir rivayete ve pek çok ilim adamının ortak 

kanaatine göre tarihî hadiselerin zorlamasıyla Türkistan‟dan göçüp Kafkasya‟ya 

gelen KaĢkaylar uzun bir süre burada kaldıktan sonra ġah Ġsmail Safevi döneminde 

ülkenin güvenliğini temin için bu bölgeye yerleĢtirilmiĢlerdir.17 

Muhittin Çelik bu konu ile ilgili çeĢitli araĢtırmacıların görüĢlerini Ģu Ģekilde 

sıralamıĢtır:18 

Fesaî, Kaşkayların menşei hakkında şu görüşlere yer verir: “Kaşkayların, 

Irak ve Kum „un çevresinde bulunan Halaçlardan olduğunu, sonra onlardan ayrılıp, 

Fars „a göçen Halaçlar iki kola ayrıldılar. Onların bir kısmı yerleşik hayata geçerek 

Halaç adını da korudular. Konar göçer olan ikinci kısım Kaşkay İli bölgesinde 

yaşıyorlar. Azerbaycan seyyahı Zeynelabidin Şirvanî, Kaşkayların Türk 

tayfalarından olduğunu ve Cengiz zamanında Fars‟a göçtüklerini yazmaktadır. M. 

Keyhan ise eserinde, “Tarihçilerden bazıları, Kaşkayların Anadolu „dan İran „a 

                                                 
15 Faruk SÜMER, agm., s. 21. 
16 Mirza BALA, agm., 11.07.2011. 
17 Ali KAFKASYALI, İran Türkleri Bilgeoğuz Yayınları, Ġstanbul, 2010, s. 102. 
18 Muhittin ÇELĠK, agm., s. 659-660. 
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göçtüklerini, bir kısmının da Cengizhan devrinde Turan „da yaşadıklarını, sonra 

Nadir Şah „ın emriyle İran „a göçürüldüklerini yazmaktadır. İsmayil Buşehrî de, 

buna yakın görüşler ileri sürmüştür. Said Nefisi, Kaşkayların Şah İsmail veya Şah 

Abbas Safevî tarafından İran‟ın güney illerine göçürüldüğünü, Kafkasya‟dan İran‟a 

göçürülme sebebinin de 1607-1618 yılları arasındaki Osmanlı-İran Savaşı esnasında 

Kaşkayların ve Kaçarların Osmanlılarla olan yakınlığı olduğunu, bu yüzden 

Azerbaycan‟dan uzaklaştırıldığını yazmıştır. Dr. Haşmetullah Tabibi, Bartold‟dan şu 

görüşleri aktarmaktadır: “Kaşkay aşireti, Moğolistan‟dan ve Türkistan‟dan 

Cengiz‟in ordusundan ve yağmasından kaçarak bu topraklara gelmiştir. Franc-Jean 

Shor, “Kaşkaylar, Cengiz Han „ın öncüleri arasında Çin Türkistanı „ndan gelerek 

Afganistan‟a ve Kuzey İran‟a yayıldılar. İran‟ın kuzeybatı sınırında, Azerbaycan‟da 

yerleştikten sonra 1600 „lü yıllarda güneye gelerek şimdiki yerlerine yerleşmişlerdir. 

“ demektedir. V. Minorsky, Kaşkayların esas kütlesinin Moğol devrinden önce 

Selçuklular zamanında buralara yerleştirilmiş olmaları gerektiği görüşündedir. T. E. 

İbrahimov, Kaşkayları Azerbaycan Türklerinden kabul ederek, Cani Ağa Kaşkai 

tarafından dönemin siyasi ve sosyal şartları içerisinde bir üst kimlik olarak 

“Kaşkay” adı altında bütün aşiretlerin büyük bir il birliğine çevrildiğini yazmıştır. 

Bu adı almalarının da Cani Ağa „nın şahsıyla ilgili olduğunu belirtmektedir. “ 

AĢiretler arasında bulunan diğer bir rivayet Ģudur: XIII. yüzyılda Ġran‟a 

vardıklarında Kafkas eteklerine yerleĢmiĢlerdir; Akkoyunlular ahfadları olup uzun 

bir zaman Erdebil etrafını kuĢatan ülkelerde oturmuĢlardır. XVI. yüzyılın ilk 

yarısında ġah Ġsmail zamanında Güney Ġran‟a nakledilmiĢlerdir. Oraya gitmeleri 

güney topraklarını Portekiz entrika ve fesadına karĢı korumak üzere ġah Ġsmail‟in 

teklifi üzerine olmuĢtur. Bunun üzerine Basra Körfezinde sahilleri olan Fars 

eyaletine gelip yerleĢmiĢlerdir. Bu yerleĢme kuzey ve güney yönlerinde devam eden 

mevsimlik yaylak ve kıĢlak hareketleri Ģeklinde olmuĢtur.19 

Melek Mansur Han, KaĢkayların XIII. yüzyılda Ġran‟a geldiklerini (Cingiz 

Han döneminde) ve Kafkaslarda daha sonra da Erdebil bölgesinde yerleĢtiklerini 

belirtmektedir. Kendilerini Akkoyunlular‟dan sayan Melek Mansur, KaĢkayların 

                                                 
19 Cengiz ORHONLU, agm., s. 421-422. 
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XVI. yüzyılda ġah Ġsmail‟in isteği üzerine Portekizlerin Ġran‟a saldırmasını 

durdurmak için Basra Körfezinin kıyılarına göç edip Fars eyaletinde yurt tuttuklarını 

söylemiĢtir.20 

1.3. KAġKAY TÜRKLERĠNĠN TARĠHĠ 

KaĢkay Türklerinin kökeni, nereden geldikleri nereye göçürüldükleri 

hakkındaki bilgiler dıĢında Ġran siyasi hayatında nerede yer aldıkları da önemlidir. 

Güçlü bir geleneksel yapıya sahip olan ve idari yapılarından taviz vermeyen KaĢkay 

Türklerinin birlik ve beraberliği tarih boyunca parçalanmaya çalıĢılmıĢ, bu Ģekilde 

asimile olmaları ve Ġran‟da yaĢayan diğer toplumlarla birlikte FarslaĢtırılması 

amaçlanmıĢtır. 

KaĢkay Ġli‟nin birleĢerek bağımsız bir kimlik kazanması Safeviler‟in 

sonlarına doğru gerçekleĢmiĢtir. KaĢkay Ġli‟nin oluĢturulmasının ġah Abbas 

zamanında Cani Ağa KaĢkayi tarafından olduğu söylenilmektedir.21 KaĢkaylar‟ın ilk 

büyük ilhanları Hasan Han ile kardeĢi Ġsmail Han‟dır. Bu ilhanlar Kerim Han Zend 

(ö. 1779) ve halefleri zamanında yaĢamıĢlardır. Fakat Zend devrinin sonlarına doğru 

bilinmeyen sebepler yüzünden Hasan Han‟ın eli kesilmiĢ ve kardeĢi Ġsmail Han‟ın da 

gözleri çıkarılmıĢtır.22 

Kaçar hâkimiyetini kurmak amacıyla 1788 ve 1792 yıllarında Kirman ve 

ġiraz‟a saldıran Ağa Muhammed Han KaĢkayların bir kısmını Mazenderan, bir 

kısmını ise Bahtiyari mıntıkasına sürgün etmiĢtir. Ayrıca Ġl‟in reisini tutukladıktan 

sonra on üç yıl boyunca kendi sarayında rehin almıĢtır. Ancak Fathali ġah Kaçar 

döneminde (saltanatı: 1797-1834) KaĢkay Ġl‟i tekrar eski konumunu elde edip Ġran‟ın 

güneyinde birinci güç haline gelmiĢtir.23 Kaçarlar döneminde baĢkentin Tahran‟a 

taĢınması ile Fars bölgesindeki Türk boĢluğundan ve Zendiye Devletinden geriye 

kalan güç birikiminin bir bakıma mirasçısı olmalarından ötürü KaĢkaylar Fars 

bölgesinin en egemen gücü haline gelmiĢlerdir. KaĢkayların güçlü konumda olması 

                                                 
20

 ġehram AHUR, agt., s. 25. 
21

 Babek CAVANġĠR, agt., s. 65. 
22

 Faruk SÜMER, agm., s. 21. 
23

 ġehram AHUR, agt., s.27. 
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Ebiverdi, AfĢar, Ġranlı, Baharlı ve Nefer gibi diğer Türk tayfalarının da onlara 

katılmalarına neden olmuĢtur. Aynı zamanda Halaç gibi güçlü Türk tayfalarının da 

çözülmesi ile yeni tayfalar da KaĢkaylara katılmıĢlardır.24 

Ġran hükümetince yürütülen FarslaĢtırma politikası KaĢkay tarihinde 

felaketlere ve onların nüfuslarının azalmasına neden olmuĢ ayrıca ekonomik 

bunalımlara yol açmıĢtır. 

1871‟de KaĢkayların elindeki bütün topraklar zorla alınarak, yerleĢik hayata 

geçmeye zorlanmıĢlardır. AĢiretin büyük bir kısmı verimsiz ve çorak arazilere iskan 

edilirken, ellerinden alman verimli ziraat alanları ile gür ve yeĢil otlaklar ise, Fars 

aĢiretlerine dağıtılmıĢtır. Verimsiz ve çorak arazilerde iskana zorlanan KaĢkayların, 

kısa sürede sağlıkları bozulmuĢ ve bu sırada vukû bulan salgın hastalıklar sebebiyle 

de çok sayıda hayvan ve insan kaybına uğramıĢlardır.25 Ancak bu son olmayacaktır, 

daha sonra Rıza ġah döneminde de KaĢkaylar aynı uygulamaya maruz kalacaklardır. 

KaĢkayların Ġran siyasi tarihinde yerlerini aldıkları dönem XIX. yüzyılın 

sonları ve 1905-1911 Ġran Ġhtilali dönemidir. Ġlginçtir, KaĢkaylar göçebe olmalarına 

karĢın, diğer Türk göçebelerinden (Türkmen ve ġahseven) farklı olarak ihtilal yanlısı 

bir tutum sergilemiĢlerdir.26 MeĢrutiyet devrimi de denilen bu dönemde KaĢkayların 

Ġlhanı Ġsmail Han Savlet‟üd-Devle‟dir. 

Savlet‟üd-Devle, aĢırı bir Ġngiliz düĢmanıdır. Ġngilizler defalarca kendisine anlaĢma 

önermesine karĢın olumsuz yanıt almıĢlardır. Öte yandan Savlet‟üd- Devle‟nin Ġngilizler 

açısından büyük önem arzeden Fars bölgesi üzerindeki siyasi varlığı, onların Ġran‟daki 

politikalarını engellemektedir.
27

 1911‟de Ġngiltere ve Rusya Ġran‟ı iĢgal etmiĢler, Ġngilizler 

Ġsfahan ve ġiraz kentlerinde askeri kıĢlalar açmıĢlardır. 1913‟de Ġsmail Savlet‟üd-Devle 

KaĢkayi önderliğinde aĢiretler ayaklanması olmuĢtur. Bu anti-emperyalist KaĢkayi 

ayaklanmasının bastırılmasında Ġngiliz ajanı ünlü feodal Qavamülmülk, Lor 

Bahtiyari boyları ile birlikte Azeri Hamse aĢiretlerini de kullanabilmiĢtir. Bu 

                                                 
24

 Babek CAVANġĠR, agt., s. 70. 
25

 Behçet Kemal YEġĠLBURSA, “KaĢkaylara Uygulanan Toprak Reformları ve Esasları”, Türk 

Kültürü Dergisi, Yıl: XXVII, Sayı: 314, 1989, s . 356 (36). 
26

 Aygün ATTAR (HaĢimzade), İran‟ın Etnik Yapısı (Yakın Dönem ve Günümüzde), Divan 

Yayıncılık, 2006, Ankara, s. 332-338. 
27

 Aygün ATTAR, age., s. 332-338. 
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ayaklanmada KaĢkayiler Ġran‟ın güneyinde yerleĢmiĢ Ġngiltere iĢgal kuvvetlerini 

yenebilmiĢlerdir.28 

Birinci Dünya SavaĢı baĢladığında Ġran‟ın tarafsızlık ilan etmesine 

bakılmayarak, kuzeyi Rus, güneyi ise Ġngiliz iĢgalcileri tarafından iĢgal olunmuĢtur. 

Bu durum gitgide KaĢkaylar ve Tengistanlılar baĢta olmak üzere güneydeki halkın 

Ġngiltere karĢıtı bir duruma gelmelerine neden olmuĢtur.29 1915 yılında Ġngilizlerin 

BuĢehr liman çıkartması bölgede büyük tepkilere neden olmuĢtur. Ardından 

Tengistan, DeĢistan, Kazerun ve ġiraz boyunca Ġngiliz birlikleri yerel birliklerle 

Ģiddetli çatıĢmalara girmiĢlerdir. Ġngilizlerin bu direniĢ karĢısında büyük yara 

almaları, onları KaĢkaylarla bir ittifaka zorlamıĢtır. Bunun üzerine Savlet‟üd-Devle 

ile görüĢen bir Ġngiliz heyeti ilhana 25 bin sterlin değerinde rüĢvet önermesi tam bir 

fiyaskoyla sonuçlanmıĢtır.30 

1916‟da Percy Skyes baĢkanlığında, Ġngiltere, Hintli asker ve Ġngiliz 

subaylarının denetlediği bir güç oluĢturulmuĢtur. “Güney Ġran Polisi” (SPR) adıyla 

tanınan bu güç, Ġngiltere yanlısı Bahtiyari ve bazı aĢiretlerin de desteğini 

sağlamıĢtır.31 I. Dünya SavaĢının son yıllarında Ġran‟ın güneyi Ġngilizlerin Güney 

Ġran Polisi (SPR) tarafından iĢgal edilmiĢtir. Bu iĢgale tepki olarak 1917-1918‟de 

baĢta KaĢkayi aĢireti olmak üzere bu bölgede yaĢayan aĢiretler Ġran tarihinde 

gerçekleĢmiĢ en büyük anti-emperyalist savaĢa giriĢmiĢlerdir. KaĢkayi silahlı 

birlikleri SPR‟a saldırmıĢ, onlara büyük zayiat verdikten sonra, ġiraz kentine 

saldırmıĢ, Firuzabad kentini fethetmiĢtir. Bu hareket sonunda Ġngilizlerin modern 

silahlarla donatılmıĢ kuvvetlerince bastırılabilmiĢtir.32 1919 yılında baĢlayan 

müzakereler sonuncunda Ġngilizlerle anlaĢma sağlanmıĢ ve 1920‟de Ġngilizler, Iran 

topraklarını terk etmek zorunda kalmıĢlardır. 

AnlaĢmanın yapılması ile Savlet‟üd-Devle Firuzabad‟da yerleĢmiĢtir. Onun 

siyasi iĢlere katılması yasaklanmıĢ ve Serdar ihtiĢam da KaĢkaylar‟ın resmi ilhan‟ı 

                                                 
28

 Rafael Blaga, İran Halkları El Kitabı (Handbook of Iraman Peoples), 1997, s. 291. 
29 ġehram AHUR, agt., s. 30. 
30 Aygün ATTAR, age., s. 332-338. 
31 ġehram AHUR, agt., s. 30-31. 
32

 Rafael BLAGA, age., s. 293. 
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olarak tanınmıĢtır.33 1923‟de Savlet‟üd-Devle Tahran‟a sürülmüĢ ve Merkezi devlet 

KaĢkayileri silahsızlandırmaya baĢlamıĢtır.34 

1925‟te Kaçar sülalesine son vererek Pehlevi krallığını kuran Rıza ġah 

KaĢkaylar dahil bütün aĢiretlere karĢı “zorla tehcir”, “il teĢkilatını bozma” ve 

“asimilasyon” aĢamalarından oluĢan üçlü bir uygulamaya baĢvurmuĢtur.35 

1930 yılları KaĢkaylar için oldukça ağır ve zor geçmiĢtir. Rıza ġah‟ın 

göçebeliğe karĢı uyguladığı politika KaĢkayların durumunu oldukça zorlaĢtırmıĢ, çok 

sayıda boy ve uruk yerleĢik hayatı benimsemeye mecbur edilmiĢtir. Bu da ekonomik 

olarak KaĢkay ili‟nin buhranına neden olmuĢtur. Zira çok sayıda büyük ve küçükbaĢ 

hayvan, at ve devenin ölümü, hayatlarını hayvancılıkla idame ettiren topluma 

vurulmuĢ bir darbedir.36 

Bütün bu yapılanlara tahammül edemeyen KaĢkaylar Savlet‟üd-Devle‟nin 

hükümet tarafından tutuklanmasının ardından Hatice Bibi‟nin (Savlet‟üd-Devle‟nin 

eĢi) önderliğinde ayaklanmıĢ (1929-1931), ġiraz Ģehrini kuĢatmıĢ Kazerun‟u ele 

geçirmiĢlerdir. Ayrıca güney yollarının birçoğunu da kendi denetimleri altına 

almıĢlardır. KaĢkayların yanı sıra bölgede diğer aĢiretler de (o cümleden Hamse ĠP i) 

merkezi hükümete karĢı ayaklanmıĢtır.37 Devletin genel af ilan etmesi ve Savlet‟üd-

Devle‟nin serbest bırakılması ile ayaklanma son bulmuĢtur. Daha sonra Tahran‟da 

hapse atılan Savlet‟üd-Devle 1932‟de Rıza Han hapsinde öldürülmüĢtür.38 

Ġkinci Dünya SavaĢı‟nın baĢlaması ile Ġran tekrar Ġngiltere ve Rusya 

tarafından iĢgal edilmiĢtir (25 Ağustos 1941). 16 Eylül‟de ise Rıza ġah, saltanattan 

istifa etmek zorunda kalmıĢ ve oğlu Muhammed Rıza tahta geçmiĢtir.39 Rıza ġah‟ın 

tahttan uzaklaĢtırılması üzerine Ġlhan Savlet‟üd-Devle‟nin oğulları Ġran‟a geri 

dönmüĢlerdir. Bunlardan Nasır Han, bu sırada hapishanede ölen babası Savlet‟üd-

Devle‟nin yerine ilhan seçilmiĢ ve KaĢkayların yönetimini ele geçirmiĢtir. Onun 

                                                 
33 Babek CAVANġĠR, agt., s.168. 
34

 Rafael BLAGA, age., s. 293. 
35 ġehram AHUR, agt., s. 32. 
36 Aygün ATTAR, age., s. 332-338. 
37 ġehram AHUR, agt., s. 33. 
38

 Rafael BLAGA, age., s293. 
39

 ġehram AHUR, age., s.34 
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zamanında KaĢkay Ġl‟i, kendilerine sığınan Alman ajanların çok köklü geleneklerden 

dolayı Ġngilizlere teslim edilmemesi üzerine büyük bir tehlikeyle karĢı karĢıya 

kalmıĢlardır. Fakat bu durum Türk elçisinin aracılığıyla atlatılmıĢtır (1943).40 

SavaĢın yarattığı kargaĢa ortamını fırsat bilen Ġran hükümeti, bu defa 

KaĢkayların yaylaklarını ellerinden alarak göç yapmalarını yasaklamıĢtır. Böyle bir 

karara uymanın kendilerinin sonu olacağını ve bunun bir FarslılaĢtırma 

politikasından baĢka bir Ģey olmadığını çok iyi bilen Nasır Han, hükümete “Gücünüz 

varsa bizi yolumuzdan alıkoyun” diyerek aĢiretini Zagros ve Elbruz dağlarındaki 

yaylalara göç ettirmiĢtir. Bu sebeple KaĢkayları imha etmek üzere gönderilen 

ordunun müthiĢ bir bozguna uğratılması, hükümetin de hayallerinin sonu olmuĢtur. 

Sonuçta, fırsatı ganimet bilerek el koyduğu yaylakları tekrar geri veren hükümet, 

KaĢkaylarla ilgili tüm yasakları da kaldırmıĢtır.41 

1945‟te güney aĢiretleri, KaĢkayi vs. ayaklanmıĢ ve bu ayaklanma bütün 

güney Ġran‟a yayılmıĢtır. Bu ayaklanmanın amacı, askeri rejim ve olağanüstü hale 

son verilmesi, aĢiretlerin özerkliğin tanınması, özerk aĢiret yönetimi Ġlhan‟lığın 

tekrardan kurulması, zorunlu silahsızlandırılmanın durdurulması, vergilerin 

azaltılması, aĢiretlerden zorunlu askerliği kaldırılması, zorunlu giysilere tepki ve 

milli giysilerin özgür olarak giyinilmesi olmuĢtur. Merkezi devlet, uçak, zırhlı 

donatımlı orduyla bölge saldırmıĢtır. AĢiret liderlerine rüĢvet vererek ve aralarında 

anlaĢmazlıkları körükleyerek, onları bölmeyi baĢarmıĢ ve ayaklanma tam olarak 

1945‟de bastırılmıĢtır. Daha sonra aĢiretler silahsızlandırılmıĢ, askeri yönetim 

kurulmuĢ, aĢiretlerin yaylak-kıĢlak göçü yasaklanmıĢ ve zorla yerleĢtirilmeye ve 

FarslılaĢtırılmaya tabi tutulmuĢlardır.42 

1950‟de milliyetçi Azeri Dr. M. Musaddık baĢbakan olmuĢtur.43 KaĢkaylar 

Dr. Musaddık‟a destek vermiĢ, Ġlhan Hüsrev Han Meclise temsilci olarak 

seçilmiĢtir.44 

                                                 
40

 Faruk SÜMER, agm., s.21. 
41

 Behçet Kemal YEġĠLBURSA, agm., s.357-358.  
42

 Rafael BLAGA, age., s.296-297. 
43

 Rafael BLAGA age., s.297. 
44

 Aygün ATTAR, age., s.332-338. 



 
 
 
 

 
    

15 
 

KaĢkayiler 1953‟de Azeri baĢbakanın anti-emperyalist içerikli olan Ġran 

petrollerini millileĢtirme hareketine destek vermiĢlerdir.45 Ancak, 1953 yılında 

Musaddık‟ın bir darbeyle indirilmesi, ardından 1956 yılında KaĢkaylara karĢı 

Muhammed Rıza‟nın baĢlattığı politika çok sayıda KaĢkayın ülkeyi terk etmesi, 

bazılarının Pehlevi ordusu karĢısında savaĢarak ölmesi, büyük bir kısmının da 

yerleĢim yaĢamı benimsemesi ile neticelenmiĢtir.46 

1959‟da “Ak Devrim” adıyla tanınan reformlar programı meclis tarafından 

kabul edilmiĢ ve Muhammed Rıza ġah 1962 yılından itibaren bu reformları 

uygulamaya baĢlamıĢtır. “Ak Devrim” reform planında özellikle aĢiretlerin 

yerleĢtirilmesi amaçlanmıĢtır. Toprak reformları ve orman ve meraların 

millileĢtirilmesi bu planda KaĢkayları ilgilendiren baĢlıca reformlardır. Bu 

uygulamalar KaĢkay topraklarını devlete ve köylüye devrederken KaĢkayların 

göçebe yaĢamlarını bütünüyle engellemektedir.47 

1963 yılında Ġran hükümetinin merkezi idareyi güçlendirme çalıĢmaları 

sırasında KaĢkaylar üzerine karadan ve havadan giriĢilen geniĢ bir harekat sonucu 

bütün silahlar toplandığı gibi baĢta Ġlhan Nasır Han olmak üzere aile mensupları 

ikinci defa Ġran‟ı terk etmeye mecbur bırakılmıĢtır.48 

1979‟da Ġran Ġslam Cumhuriyeti kurulunca ilhan ailesi tekrar yurduna 

dönmüĢtür. Yeni rejim, han ailesinin evvelce sahip olduğu baĢlıca hakları geri 

vermiĢtir.49 Sözde toprak reformları adı altındaki soykırım 1980‟de Ģekil 

değiĢtirmiĢtir. Önceki yönetimler gibi Humeyni yönetimi de KaĢkaylara serbest 

yaĢama hakkı tanımamıĢtır. Humeyni yönetimi iĢe, büyük lider Hüsrev Han‟ı 

parlamentodan atmakla baĢlamıĢtır. Meydana gelen bir dizi olay sonucunda vatan 

haini olarak suçlanan Hüsrev Han tutuklanmıĢ ve giriĢilen tüm kurtarma çabalarına 

rağmen, Humeyni cellâtlarınca idam edilmekten kurtarılamamıĢtır. Ayrıca Humeyni 

                                                 
45

 Rafael BLAGA, age., s.297. 
46

 Aygün ATTAR, age., s.332-338. 
47

 ġehram AHUR, agt., s.37. 
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 Faruk SÜMER, agm.,, s.21. 
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yönetimi, Irak‟la uzun yıllar devam eden savaĢında cephenin ön saflarına kasıtlı 

olarak Türk asıllı askerleri göndermekle açıkça soykırım yapmıĢtır.50 

Bugün, KaĢkayların göçebe yaĢamı büyük ölçüde engellense de, kendi 

varlıklarını korumak uğrunda yoğun bir kimlik mücadelesi vermektedirler. KaĢkaylar 

diğer Ġran halkları gibi hiçbir medeni, kültürel, hukuki hakka sahip değillerdir. 

Bunun yanında eğitim olanaklarının da son derece sınırlı olduğu dikkat çekmektedir. 

Buna rağmen etkin olan boy kimliği KaĢkaylar arasında en bağlayıcı öğe olarak milli 

kimliği ayakta tutmaktadır.51 

1.4. KAġKAY TÜRKLERĠNĠN NÜFUSU 

KaĢkayların nüfusu ilk defa 1807-1809 yıllarında Fransız Juber tarafından 

12- 15 bin olarak gösterilmiĢtir. Lord Kirzon, KaĢkayların 1870 yılında 60 bin aile 

olduğunu ve 120 bin silahlı atlı verebildiklerini belirmektedir. 1868 yılında KaĢkay 

Ġlhanı Muhammed Kulu Han vefat ettikten sonra çıkan kargaĢa ve çarpıĢmalara 

ilaveten kuraklığın da tesiriyle KaĢkayların bir hayli zayıfladığını, bu sayının 20 bin 

aileye kadar (1890 yılı itibarıyla) düĢtüğünün kaydetmiĢtir. Shooten, KaĢkaylı 

Hüsrev Han‟dan nakille, KaĢkayların nüfusunu 400 bin olarak vermiĢtir.52 

1894‟te buradan geçen Tumanskiy 12.000 aile olduklarını KaĢkayların 

kendilerinden duymuĢ ise de, bizzat KaĢkay reisleri bunu 24.000 aile olarak 

göstermiĢlerdir. B. V. Miller‟in verdiği 1906 yılına ait rakamlara göre, 35.000 aile 

olarak gösterilen KaĢkayların, 1914‟te diğer gezginler tarafından, 55.000 aileden 

ibaret oldukları saptanmıĢtır. Bunlar aynı yılda 20.000 savaĢçı çıkarmakta idiler.53 

M. E. Resulzade 1912 yılında yazdığı yazısında KaĢkayların 350.000 nüfusa 

sahip olduklarını söylemiĢtir.54 

                                                 
50

 Behçet Kemal YEġĠLBURSA, agm., s. 359. 
51

 Aygün ATTAR, age., s. 332-338. 
52

 Muhittin ÇELĠK, agm., s. 663. 
53

 Mirza BALA, agm.,  11.07.2011.  
54

 Mehmet Emin RESULZADE, İran Türkleri (İran Yurdu ve Sebilürreşad‟daki Yazılar) Hazr. Dr. Yavuz 

Akpınar, Ġrfan Murat Yıldırım - Selahattin Çağın, Türk Dünyası AraĢtırmaları Vakfı, 1993, Ġstanbul, s. 
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Fars eyaletindeki aĢiretlere ve bu arada KaĢkaylara ait bilgi veren ve 1913‟de 

yayınlanmıĢ bir yazıda (G. Demorgny, Les reformes administratives en Perse, Les 

tribus du Fars, RMM, e. XXII (1913), s. 92-100) 64.300 hane oldukları 

kaydedilmektedir. Her hane (aile) beĢ nüfiıs olarak hesap edilirse 313.500 olarak bir 

sayı elde edilmektedir. KaĢkayların o tarihte 19.000-20.000 kadar süvari asker 

çıkardıkları da gene aynı yazıda kaydedilmiĢtir. 1932‟de yayınlanmıĢ olan Mes‟ud 

Keyhan‟ın eserinde ise 30.33055 hane (aile) olarak kaydedilmiĢtir ki gerçek sayılarını 

bildirmekten çok uzaktır. KaĢkay Ġlbeyi olan Ġlhanı (reis) Nasır Han‟ın kardeĢi Malik 

Mansur 1955‟te KaĢkayların 400.000 kiĢi olduğunu söylemektedir.56 

BuĢehrî 1941 yılı itibarıyla KaĢkayların nüfusunu 200 bin olarak vermiĢtir. 

Rüknzade, 1948 yılı itibarıyla, KaĢkayların yaĢadığı geniĢ coğrafyayı da göz önünde 

tutarak, KaĢkayların nüfusunu 500 bin olarak vermiĢtir. Balayan, 1960‟ta 

KaĢkayların nüfusunu 400 bin olarak vermiĢtir.57 

KaĢkayların gerçek sayılarına dair Ġran kaynaklarında kesin bir bilgi bulmak 

zordur. Eski tahmini rakamları tekrarlayan Ġran kaynakları 90 tayfa halinde 30.000 

aileye yakın olarak gösterilen KaĢkayların milliyetlerini Ģüphe altına alacak 

bozgunculuktan da sakınmamaktadır. Birinci Dünya SavaĢına rastlayan yıllara ait 

Türk kaynaklarında KaĢkay Türkleri 350.000 olarak gösterilmiĢtir. Aynı bilgiye 

göre, bunlar 40.000-50.000 atlı çıkartmaktadır. Birinci Dünya SavaĢına kadar 

9.000.000‟u geçtiği sanılan Ġran‟ın nüfusu, 1930‟a doğru 17.000.000 olarak 

gösterildiği için KaĢkayların da o oranda bir artıĢ göstermeleri gerekmektedir. 

1953‟te, Ġran baĢbakanı Muhammed Musaddık‟ı ġaha karĢı savunmak için 70.000 

atlı çıkarmaları bu artıĢı göstermektedir.58 

1976 yılında Ġran resmi kaynaklarına göre, Fars eyaletinin 2.020.947 nüfusa 

sahip olduğu ilan edilmiĢtir. Fars eyaletinde yaĢayan KaĢkaylar, eyalet nüfusunun 

%60‟dan fazlasını oluĢturmaktadır. Bugün yaklaĢık olarak Fars eyaletinde 4.000.000 

                                                 
55

 Mes‟ud Keyhan‟ın belirttiği bu sayı Muhittin Çelik‟in makalesinde 30.150 aile (150-160 bin kadar) 

olarak verilmiĢtir. 
56

 Cengiz ORHONLU, agm., s. 425 (33). 
57 
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kiĢi yaĢadığı göz önüne alınırsa, KaĢkayların nüfusunun (bazı diğer Türk unsurları 

çıkardığımızda) rahatlıkla 1.500.000-2.000.000 olduğunu söyleyebiliriz. Bu sayıya 

ülkenin diğer eyaletlerinde yaĢayanları da dahil edersek, KaĢkayların nüfusunun 

verdiğimiz rakamların altında olmadığı daha iyi anlaĢılacaktır.59 

Blaga, “Ġran Halkları El Kitabı” adlı eserinde KaĢkay Türklerinin Ġran 

Azerileri içindeki oranını % 7.15, Ġran nüfusuna göre oranını da % 1.85 olarak 

vermiĢtir.60 

2001 yılı itibariyle KaĢkay Türklerinin önemli bir kısmının yerleĢik hayata 

geçtiği göz önüne alınırsa nüfusun sanılanın çok üzerinde olduğu anlaĢılacaktır. Yine 

2001 yılı itibariyle Ġran‟ın nüfusunun yaklaĢık 70 milyon olduğu hesaba alınırsa 

KaĢkaylar en kötümser tahminle bu nüfusun % 3.5 oranını temsil ettiklerinde varılan 

rakam yaklaĢık 2,5-3 milyondur. Bu rakama yerleĢik KaĢkayların önemli bir 

kısmının nüfusu dahil değildir.61 

Yukarıdaki bilgilerden de anlaĢılacağı üzere KaĢkayların nüfusu hakkında 

kesin bilgiler mevcut değildir. Gerek yerli gerek yabancı kaynaklarda nüfusu 

hakkında tahmini bilgiler söz konusudur. Bu tahminler de onların savaĢa 

gönderdikleri atlı asker sayısı, aile sayısı, bugünkü Ġran nüfusu ve Ġran nüfusunun 

büyüme yüzdesi üzerinden yapılmaktadır. Bu da bize sağlıklı bilgiler vermemektedir. 

1.5. KAġKAY TÜRKLERĠNĠN YAġADIĞI COĞRAFYA 

KaĢkayların bugün yaĢadığı bölgenin son zamanlara kadar resmi adı Ġl-i 

KaĢkaî (KaĢkay Ġli) idi. Fakat bu bölgenin adı daha sonra Ġran hükümetlerince Fars 

bölgesi olarak değiĢtirildi. Ancak, KaĢkayların yaĢadığı bölge hala halk arasında Ġl-i 

KaĢkaî olarak bilinir.62 

KaĢkay Türkleri, Ġran‟ın Fars eyaletinde konar göçer olarak yaĢamaktadırlar. 

Dolayısıyla yayıldıkları bölge 186.180 bin km2 gibi geniĢ bir alanı içine almaktadır. 

                                                 
59 Muhittin ÇELĠK, agm., s. 663. 
61

Rafael BLAGA, age., s. 275. 
61 Babek CAVANġĠR, agt., s. 187. 
62 Muhittin ÇELĠK, “Ġran‟daki KaĢkay Türkleri”, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, s.5, Bahar, 1998, s, 
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Zagros dağlarının birbirine girmiĢ yükseklikleri ile körfez sahilleri bu ilin sınırlarını 

çizmektedir. Fars eyaletinin merkezi ġiraz‟dır.63 

Günümüzde KaĢkay Ġl‟i Ġran‟ın merkezi ve güneyinde bulunan yedi 

Ostan‟daki (eyalet) çok geniĢ arazide yayılmıĢ durumdadır. KaĢkayların bölgedeki 

dağılımı Ģöyledir: 

1. BuĢehr Ostan‟ı; 37653 km2. 

2. Bender Lenge ġehrestan‟ı (ilçesi); 21340 km2. 

3. Behbehan ilçesi; 3815 km2. 

4. Ramhormoz ilçesi; 4313 km2. 

5. Brucen ilçesi; 4413 km
2
.  

6. Semirom ve KamĢe (ġehreza) ilçeleri; 9173 km2. 

7. Fars Ostam-Neyriz, Ġstehbanat ve Fasa‟nın dıĢında-: 111852 km2. 64 

Yayla Bölgesi; bu bölge aĢağı yukarı ġiraz‟ın güneyinden bölgenin en son 

kuzey uçlarına kadar devam eder. Sepidan, GomĢe, Burucen, Semirum, Abade ve 

MervdeĢt vilayetlerinden oluĢmaktadır. KıĢlak Bölgesi; ülkenin güney ve güney-

batısındaki geniĢ ve sıcak mıntıkadan, Basra Körfezine kadar uzanmaktadır. Söz 

konusu bölge ülkenin güneyindeki dört eyalette yerleĢen Lar, Cehrum, Firuzabad, 

Kazerun, Memeseni, Behbahan, Geçsaran, Dogonbedan, Ramhormoz, BuĢehr, 

Kengan, DeĢtestan ve Deyir vilayetlerini kapsamaktadır. Orta ve Ayırıcı Bölge; ġiraz 

Yöresi, Erjen Çölü (ovası) ve MervdeĢt‟in güneyi; bu bölge hemen hemen bütün yıl 

boyunca kullanılabilir otlaklara sahiptir. GomĢe kentini en kuzey ve Lenge limanını 

en güney nokta kabul edersek bu alan 26/35 ve 32 derece kuzey enlemleri arasında 

yer alarak ülke yüzölçümünden 5/25 oranında bir alanı kapsar. Aynı ile KaĢkay 

Türklerinin yaĢadıkları Ramhormoz‟u en batı, Darab‟ı ise en doğu bölge olarak 

düĢünürsek 49/30 ve 54/32 derece doğu boylamları arasında yer alır.65 
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Günümüzde “Vilayet-i KaĢkayi”nin birçok arazisi hükümet tarafından gasp 

olmuĢ veya Tat ve Lorlara verilmiĢtir. Ancak KaĢkay uruğu bugün bile Ġran‟ın 

güneyindeki en geniĢ araziye sahiptir.66 

1.6. KAġKAY ĠLĠNDE GELENEKSEL ĠDARĠ TEġKĠLAT 

KaĢkay Ġli‟nde en üst idari makam ilhanlık makamıdır.  

Ġlbeyi, ilhanın yardımcısıdır. Ġlbeyinin atanması da resmen Ģah tarafından 

onaylanmaktadır. Genellikle ilhanın kardeĢi kuzeni veya yeğenidir. 

Ġl: Gelenek-görenek ve dil birliği olan tayfaların bir araya gelerek 

oluĢturdukları birliğin adıdır. 

Büyük KaĢkay Ġli, kendine il bile denilen (KeĢküllü, DereĢori/ġordereli, 

ġeĢbloki/Altıbölüklü, Amele vb.) büyük gruplardan oluĢur. Ġlin genel reisine iki 

Türkçe kelimeden mürekkep olan (il+han) ilhan denilir. Ġlin birliği ve bütünlüğünün 

sembolü olan ilhan, bütün tayfalara hükmeder. Ġlin gücü ve kuvveti, tayfa- lardaki 

silahlı grupların silahlı gücü ve itibarına bağlıdır. 

Tayfa: KaĢkay Ġlinin kollarına tayfa denir. Birkaç öreden oluĢur. Bu tirelerin 

akrabalık bağı olması Ģarttır. Her tayfanın bir idarecisi (baĢçısı) vardır. Buna kelanter 

denir. Bunların görevleri vergi toplamaktır. Askeri meselelerde söz sahibidirler. 

Kelanterlik makamı saygın bir makamdır. Önemli olaylar onda biter. Tire ve bonku 

içinden seçilen cengâverler doğrudan onun emrindedirler. Merkezî hükümet yanında 

ilin temsilcisi de sayılırlar. Kelanterlerin soylu-soplu ve zengin olmaları gerekir. 

Kelanterlerin gücü tayfadaki silahlı kiĢilerin sayısına bağlıdır. 

KaĢkaylar kelanterin sözüne (emirlerine) harfiyen uyarlar. Kelanter, ilde 

saygınlığı ve gücü olan insandır. Emirlerinde büyük imkânlar vardır. Kelanter 

çocukları, yönettikleri aĢiretten (kendilerinden varlıklı da olsa) evlenmezler. Ancak 

kendi akrabalarından bir kız ile evlenebilirler. 

Kelanterler birkaç bin hanenin baĢkanıdır. Ġlhanın kendilerine paylaĢtırdığı 

otlakları onlar da 100-300 hanenin baĢkam olan kethüdalara, taksim ederler. 
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Kethüdaların emrinde de 15-20 hanenin baĢkanı olan aksakallılar vardır. Onlar da 

otlakları kendi yönetimlerindeki ailelere paylaĢtırırlar. 

Tire: Birkaç bonkudan müteĢekkildir. Örf ve âdetleri bir olup, aileler 

arasında akrabalık bağı vardır. Özellikle göç zamanı beraber hareket ederler. Birkaç 

bonkunun bir araya gelmesiyle tire meydana gelir. Bu tire içinde kendilerine bir 

kethüda seçerler. Bu seçim kelanterlerin gözetiminde yapılır. Kethüda seçilecek 

kiĢinin zengin soylu-soplu olması Ģartı vardır. 

Kethüdaların görevleri, tire içindeki sorunları çözmektir. Tireyi her zaman 

savaĢa hazır durumda bulundurup, silahlı kiĢiler yetiĢtirir. Kelanterler, ihtiyaç olursa, 

kethüdalardan silahlı kiĢiler isterler. 

Bunku / Bonko: Ġhtiyaca göre değiĢik durumlar gösteren ve siyah çadırlarda 

yaĢayanların KaĢkay ilinde sahip oldukları unvandır. Oba, bölük, iĢom diye de 

isimlendirilirler. Bonkuların reisine Aksakallı (RiĢsefîd) denir. 

Bonkular müstakil birer birliktir. Bu birliktelik onların birlikte hareket 

etmeleriyle oluĢur. Bonkunun fertleri beraber hareket edip daima birbirleriyle fikir 

birliği içindedirler. Aksakallılar, bu birliğin oluĢması için aralarında sözleĢmeler 

yapar ve bunlara uyulur. Yeni oluĢmuĢ aileler de kendi bonkularını oluĢtururlar. 

Aksakallıların, göç zamanı yurt (konaklama) yerini seçme ve onları kiralama, yine 

evlenme sırasında gelinin götürülmesi gibi görevleri vardır. Evlenme ve 

boĢanmalarda da son söz aksakallıları kararlarına bağlıdır. 

Bir aile çeĢitli nedenlerle bonkudan uzaklaĢtırılmak istenirse buna bonku 

karar verir. Bu durumda aksakallılann iĢi zorlaĢır. Aile ya nasihatla veya silah 

zoruyla bonkudan uzaklaĢtırılır.67 

Bu siyasî ve sosyal birlikte, samimi bir bağlılık mevcuttur. Bunlar bir ailenin 

üyeleri gibidirler. Herhangi bir çatıĢma sırasında bonkuya bağlı olarak hareket 

ederler. Bonkunun güçlü olup olmadığı o grubun silahlı kiĢilerinin çokluğu, azlığı ve 

zenginliklerine bağlıdır. Aksakallılar her zaman bir çatıĢmada daha fazla silahlı 

gencin sağlanması ve baĢarıları için çalıĢırlar. 
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Bile: KaĢkay Ġl sisteminde, bonku en son kol olarak bilinir. Ancak bazı 

bonkularda diğer geri kollara da rastlanmaktadır. Bu geri kollara da bile denir. 

KaĢkay tayfalarından KeĢküli (Küçük ve Büyük) ve DereĢorlu tayfalarında en 

son kol bonku‟dur. Fakat Farsimedan tayfası, Amele ve Altıbölüklü tayfalarında en 

son kol bile‟dir. 

1.7. KAġKAY ĠLĠNDEKĠ TAYFA VE TĠRELER 

KaĢkay Ġli, Ġran‟ın siyasî ve sosyal hayatında güçlü nüfuza sahip olan konar-

göçer bir birliktir. Bu birlik çeĢitli tayfa ve tirelerden meydana gelmiĢtir. Bu tayfa ve 

tirelerin sayısı, adı ve nereden geldikleri konusunda farklı bilgiler verilmiĢtir. 

M. H. Fesaı, KaĢkay Ġl birliği içerisinde 66 tayfa ve tirenin adını eserine 

kaydetmiĢtir. M. Kayhan‟ın eserinde ise KaĢkayların 89 tayfa ve tiresinin adı 

geçmektedir. M. B. Behmenbegi, KaĢkay Ġl‟i içerisinde 5 tayfa (DereĢori, ġeĢbloki, 

„Amele, Büyük KeĢküli, Farsimadan) ve 138 tirenin bulunduğunu belirtmiĢtir. A. 

Razmara‟nın eserinde, KaĢkayların 27 tayfa ve 190 tiresinin adı geçmektedir. Ġngiliz 

diplomatı Lord Kirzon, KaĢkayların 1875 yılında 20 tireye, 1890 yılında ise 18 tireye 

sahip olduklarını yazmıĢtır. N. Field, 1939 yılında KaĢkayların 74 tayfa ve tireye 

sahip olduklarını belirtir. Shooten, 1956 yılında KaĢkayların 40 tayfa ve tiresini 

yaylak ve kıĢlakları ile birlikte vermiĢtir. 

KaĢkay Ġli‟nde yer alan tayfa ve tirelerin sayısı ve adlan ile ilgili verilen farklı 

rakamların en önemli nedeni, tayfa ve tirelerin bazılarının çeĢitli sosyal ve siyasî 

zorluklar sebebiyle dağılmasıdır. Yine bazı tire ve tayfaların da güçlenerek yeni bir 

tire veya tayfa oluĢturması, bu farklılıkların ortaya çıkmasında önemli rol oynamıĢtır. 

KaĢkay Ġli‟nde bulunan tayfa ve tireler Ģunlardır: 

1. Amele Tayfası: KaĢkayların önemli tayfalarından biri olan Amele tayfası, 

birkaç tire ve tayfayı içinde barındırmaktadır. Amele tayfasına mensup olanların 

çoğunluğunun yaylası, Semirom‟un kuzey kesimlerinden, Nehudan, Çalkafa, 

Devazdeh Ġmam, Zenbeli ve Semirom‟un etrafından Hana ve ġakank‟a kadar olan 

yerlerdir. Yazlan kıĢlak yerlerinden (Moz, AĢina, Hengnu, ġehristan-ı Hamamî, 
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Hanec, Galgel Kehrehor, Çahkan, Meko, Lağer, Seyfâbâd, Efzer, Serefzer, Absekü, 

Mübarek, Abâd Karzin. Kir, PencĢir, Kevar. Bölük ü Karaağaç ve ġiraz etrafı, 

Beyza, Kamfiruz, Teng-i Burak, HusrevĢirin. Dözdkerd, Gerdeneı Ab-ı Siyah. 

Kihakberi. Bazviçe/Bazbeççe, Gelağacı, ġah Caferi) geçerek yaylalarına giderler. 

2. Büyük KeĢküllü Tayfası: Büyük KeĢküllerin yaylası, Zinan bölgesinden, 

Hark Çermekan, Çehel çeĢme, Benrud, Zengene, DeĢt-i Erjen, Abyerde, Kudyan, 

Haftberm ve bir taraftan da ġiĢbeyr Irmağı, PorĢene, Bergun, Dehistan-ı Hemeycan 

ve Erdekan (Sepidan) bölgelerine kadar olan yerlerdir. KıĢlakları, Kazrun etrafı, 

Bölük ġapur, Çınar ġehican, Bun Cengel, Pellereh, Polabgine, Teng-i Çugan ve 

Bulhayat‟tır. 

3. Küçük KeĢküllü Tayfası: Yaylaları Kemher. Kakan ve Erdekan 

çevresidir. KıĢlakları ise, Hengâm. Dehrom. Dehrod. PençĢir, Hace-i Mehkuviye‟dir. 

Her tire ve bonku. Hacı Abbas Alihan veya Hamzahan, Gazanferhan, Muzafferhan 

gibi kelanterlerin adıyla bilinen köylerden birinin çevresinde yazı geçirirler. 

4. ġordereli (DereĢori) Tayfası: KaĢkay ilinin önemli tayfalarındandır. 

Yaylalan, Semirom‟un kuzeyi, VerdeĢt. Mehrgerd, DerreĢor, Reng, Hayrâbâd-ı 

Genduman‟dır. KıĢlakları. Kazron civarı. Ç‟ugan Teni, Mahor, Milatun‟dan Zehre-i 

Behbehan ırmağına kadardır. 

5. ġeĢbloki/ġeĢbeyli (Altıbölüklü): ÇeĢitli tayfa ve tirelerden oluĢtukları için 

yaylak ve kıĢlakları da çeĢitlidir. Meselâ. Dokuzlu birkaç tireden oluĢmaktadır. 

KıĢlakları, BuĢkan-deĢti yaylakları. Balıklı Saryatan‟dır. 

a. ġorbahorlu tayfası: KıĢlakları, DeĢt-i Peleng, Dergah-ı Davletâbâd. 

yaylakları, Balıklı, Kihekberi‟dir. 

b. Kuhi tayfası: KıĢlakları, FeraĢbend‟in güneyi, yaylakları, Cehardenge, 

Espas, Dehhir ve Hasanâbâd civandır. Önemli tireleri, Dokkuzlu (Ağaçeri, Abadçı, 

îragi, MürĢüdlü, Cihangirii, Davudlu, Safralı, TaĢdemirli, Hace ve Beslü), 

ġorbahoriu. Gacarlu, Kurt, Çarmaylı, ġamlı, Keîleli, Elgayalı, Dostmehmedli. Kûhi 

(Dağlı), Heybetli, Karayarlı, Ahenger, Caferli, Bolulu. Arapçarpanlı, Arhalı, Ġslâmlı. 

ArapĢamlı, Kacarlı vb. 
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6. Farsimedan Tayfası: Yaylaları, Padına (Padna), Siver, Ab-ı Melh, Heyne, 

Mandegan, Marber ırmağının çevresi ve Dina dağının etekleridir. KıĢlakları, Kazron 

çevresi, Rebatek, Danin-i ulya, Sufla, Hüseyinâbâd-ı SermeĢhed‟dir. 

7. KaĢkay Ġlinin Küçük Tayfaları: Bu tayfalar çeĢitli siyasî ve sosyal 

zorluklar sebebiyle dağılmıĢlarsa da günümüzde çoğu varlıklarını hâlâ devam 

ettirmektedirler. Bu tayfalar içerisinde kendini muhafaza edenler Ģunlardır: 

Karaçyalı: Bu tayfanın yaylakları, Dina kalesi etekleri; kıĢlakları ise Kazron 

bölgesindedir. En önemli tireleri: Tusi, C‟ahardenge, Alahmedî, Germesiri Cili (Cila) 

ve GuruĢ‟dur. 

Safahanî: Yaylakları, Cahardenge bölgesi yani Hume-i Abâd ve Seddi‟dir. 

KıĢlakları ise, FeraĢbend‟dedir. Önemli tireleri: Elikerdî, Muhammed zamanlı, 

Zeylani. Elizarlı. Kellehorlu. HoĢadlı, Kırmızı. Hançerlî, Kermelî‟dir.. 

Caferbegli: KaĢkay tayfalarından biridir. Bir kaç büyük ve küçük tireleri 

mevcuttur. Yaylakları, ġah Rıza ve Muntag-ı Cesir Esferin ve Semirom bölgeleridir. 

KıĢlakları ise, Bölükefzer‟dir. 

Namedî: Yaylakları Semirom, Ulya ve ġeĢnahiye bölgeleridir. KıĢlakları ise, 

Firazâbâd‟ın çevresi ve FeraĢbend bölgeleridir. Önemli tireleri; Karadelî, Iragî, 

Tevayif ve Dailer‟dir. 

Igdir: Yaylakları, Cahardenge ve özellikle DeĢt-i Bekan‟dır KıĢlakları, 

Loristan bölgesindedir. Önemli tireleri: ġekerli, Emirlî, Araplı, Fevlî, Iragî, Cövzelı, 

Emli, Karahanlı. Karakoyunlu, Mirzahanlı‟dır. 

Rahimî: Yaylakları, Semirom ve Hena‟dır. KıĢlakları. Heval-ı DeĢtistan ve 

FeraĢbend‟dedir. Önemli tireleri; Hacılı, Bünvadlı, Rızahanlı ve Merdan‟dır. 

KaĢkay Ġli‟nde yer alan tirelerin Fars bölgesine nereden geldikleri konusunda, 

M. Keyani‟nin eserinde Ģu bilgiler verilmektedir: 

Musullu: Bu tire Musul ve Kerkük‟ten bu bölgeye gelmiĢtir. 

Gellezen: Bu bölgeye Kuzey Irak‟dan gelmiĢtir. 
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Ġğdır, Dokkuzlu tireleri Ġrak Türkmenlerindendir. Önce Türkmen Sahra‟ya 

(Ġran Türkmenistanı) yerleĢmiĢler, oradan da Fars bölgesine gelmiĢlerd ir. 

Ebiverdî: Bu tire AfĢar Türklerinin tayfalarından olup Horasan‟dan göçüp 

gelmiĢlerdir. 

Arapçarpanlı: Erdebil Türklerinden olup, Selçuklular döneminde Ġran‟a 

yerleĢmiĢlerdir. Bir kısmı Nadir ġah döneminde Horasan, Fars ve Irak (Acem Irak‟ı) 

bölgelerine göçürülmüĢlerdir. 

Dediki (Dedekay): Akkoyunlu sülalesindendir. 

Ağaçerî: Azerbaycan Türklerinden olup, KızılbaĢ grubundandır. Türkiye‟nin 

kuzeyinde olan Bayındır bölgesinden gelmiĢlerdir. 

Kocabeyli: KızılbaĢ grubundandırlar. Safevi döneminde bu bölgeye 

yerleĢmiĢlerdir. 

ġamlu, Arhalı (Arıhlı), Kırhlı tiresi AfĢar Türklerinden olup Halep ve ġam 

bölgesinden bu bölgeye geçmiĢlerdir. Oğuz Türklerinden olan bu tireler, Safevi 

döneminde bu bölgeye yerleĢmiĢlerdir.  

Ġmanlu: Horasan AfĢarlarından olup Derregez bölgesinden gelmiĢlerdir. 

Karaçorlu, ÇemiĢgezek ve Mahabbat bölgelerinden buraya. ġah Abbas döneminde 

göçmüĢlerdir.68 
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   (1) 

2.1. GÖRÜġ  DĠNA‟DAN 

 
Ķısmet oldı Dina geldim döĢinge 
El étirddim torpaġınga daĢınga 

Nazar saldım ķametinge baĢınga 
 

Ķucaķ aç ta girem gene ķoynunga 
Ana kimin bir el salam boynunga  (5) 
 

Hicran meni görüĢünge ucaldub 
Göyn ķuĢuna pervaz vérib ucaldub 

Ġamlı duyġu daha meni ķocaldub 
 
Geldim Dina görem senden ne göçmiĢ 

YoldaĢlardan kim ķalubdur kim göçmiĢ (10) 
 

Sening mehring Dina menim göynümde 
„AĢķıng uĢaķ kimin dayim ķoynumda 
Muhabbeting zenciresi boynumda 

 
Muhabbeting çekib meni getirdi 

Bu hicranı aramuzdan götürdi (15) 
 
ÉdmiĢ oġlung indi gelib ķabaķa 

BulunmuĢdır ıĢıķ salub ocaķa 
Göynü ister onu alang ķucaķa 

 
Müddetidi Yusuf  tekin idmiĢdi 
AyrılmıĢdı Yaķub„undan gédmiĢdi  (20) 

 
Ġaribliķing Ģom tılsımı ķırıldı 

Gene Ģirin ħatıralar dirildi 
Bir perde tek göz demine serildi 
 

Ħatıralar bir bir gelir gözüme 
Güller tekin gülümsenir özüme  (25) 

 
GelmiĢem ki sene déyem râzumı 
Bir ot tekin can yanduran suzumı 

Men séylinen reng édirem özümi 
 

Héç-kim bilmez batınımdan bir ħaber 
Nice menden bu ruzgar ot çeker (30 
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Yél oynayub Dina dağlar tufandı 
Her günümüz géçen günden yamandı 
Ruzgar (cowrundan) baġrum büryandı 

 
GelmiĢem ki ķarlarıngnan aġlayam 

Ruzgarıng cigerini daġlayam  (35) 
 
Duman gelib Dina baĢıng bürrimiĢ 

Ķucalarıng hamu yérde çürrimiĢ 
Cevanlarıng ķocalmuĢdır ķarrımıĢ 

 
Otuz ildir yolum senden tarıdı 
Sensiz mene bu géng dunya darıdı  (40) 

 
Çoħ yaĢıng var Dina démem ķocayıng 

Owc üstünde bulutlardan ucayıng 
Söyle görem bu dunyaynan niceying 
 

Yalan dunya bizi atub hevese 
„Ömrümüz ķuĢunu salub ķafese  (45) 

 
Dina söyle dudmanlar nic-oldı 
Rezm u leĢker yel cevanlar nic-oldı 

Tiġ u senan-daġ  meydanlar nic-oldı 
 

Ne tarlanlar tolanmamuĢ baĢınga 
Ne ķanlar ki aħmamuĢdır daĢınga  (50) 
 

Sen ki Dina çoħ devranlar görmiĢing 
“Giy u guderz” pehlevanlar görmiĢing 

“Zal u Rüstem” ķahramanlar görmiĢing 
 
Söyle mene “Kéyħusrev” nolubdur 

Bijen neden damanıngda olubdur  (55) 
 

Dina sening dürr ü güher ħarmanı 
ĶaĢķayılar buyrahmedler vatanı 
Ķoç igitler ner-aslanlar  meskeni 

 
Tows u nowzer yel geĢtasb nic-oldı 

Lor kiĢisi Kaylohrasb nic-oldı  (60) 
 
Bir danuĢsen Dina bizim éllerden 

BaĢdan göçen yaman ay u illerden 
Bir de söylesen ħuruĢan sellerden 
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Hicran çeken bülbüllerden bir danuĢ 
Per per olan ter-gullardan bir danuĢ  (65) 
 

Bayram gelib gül ü reyhan coĢanda 
'Andelibler Ģur-u „ıĢķķa düĢende 

Tiho, keylig sese bir bire ķoĢanda 
 
BehiĢt olır Dina sening yellering 

Ne göyçekdir  ħoĢ reng-i taze, güllering (70) 
 

Seher çaķlar serin serin yéling var 
Bulutlardan ipek tekin téling var 
Dile gelsing Dina yaħĢı diling var 

 
Dokkuz ayı iling sene yaz olur 

Béle gelin tabi„atde az olur   (75) 
 
ÇeĢmelering gözlerinden aħıllar 

Keyliglering daĢlar üste oħıllar 
Ferahları saf baġlayub baħıllar 

 
Birden ķalġub gelib sudan içiller 
Bir de ķuma yatub sonda uçiller  (80) 

 
Bizim élde seħavetler var ıdı 

Çoh ġayretler Ģeca‟atler var ıdı 
YaħĢı meram ħoĢ haletler var ıdı 
 

Dina gel ta sene bir bir haleti 
Beyan édem géçen günden „adeti  (85) 

 
ĶıĢ gécesi yıķılırdın Ģadman 
Oturıb déyerdi nevruz dastan 

Gelerdi meclise safalı Ģérvan 
 

Bele dandan heft bend neyi çekerdi 
Üreklerde ġam u Ģadlıķ ekerdi (90) 
 

Yél bulutu, soldan saķa bükende 
Bulut göyden bulur yére tökende 

Duman gelib daġ döĢüne çökende 
 
Çobanlarıng sesi orda gelerdi 

Néççeden bir körpe ķuzu melerdi  (95) 
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Ķarı ana géce metel déyende 
Gihre tilki bir gözünü yéyende 
Ademi-zad déyu derisin géyende 

 
Biz yuħudan ukalardıg gözleri 

Ta anglayak ķarı déyen sözleri  (100) 
 
Ķavs gédende som leĢkeri ķaçanda 

Büyük çelle gelib baĢdan göçende 
ĶıĢ yurdundan yaz yurduna köçende 

 
Duvarları hay u huynan ķaççarıdık 
Çelle beder édib otdan geççeridik  (105) 

 
Yaz güniydi âna gilim doħırdı 

Atam me‟zun sözlerini oħırdı 
YaġuĢudu ildirimler Ģaħırdı 
 

Ķarı felek ta medarını uzaddı 
Ķavs vériban néççe renge bezeddi  (110) 

 
Çiçek bacı gülli göyçeg  ķızıdı 
Üç yaĢında béle uĢaķ azıdı 

BeĢ ķardaĢa bir tek bacı gözidi 
 

Baħmalıydı yol gedmesi, yurķası 
Oynayardı yaħĢı  ķızıl, sırkası  (115 
 

Her kim içün çaħardırdı öz sesi 
ġuġluķunan güldürirdi her kesi 

Gah oluban baġlayardı nefesi 
 
 

Diriliban gene divan éylerdi 
Aħıretden yaħĢı yaman söylerdi  (120) 

 
Ġam bilmezdik biz de yaħĢı yaĢırdıg 
Baba kerem ķıssına oynaĢırdıg 

Gahı sél kim dalķa salub daĢırdıg 
 

UĢaķıdıg yaħĢı yaman bilmezdik 
Nadanıdıg „ahd u peyman bilmezdik  (125) 
 

Gün gédende daġ peĢtuna batanda 
Ķaranķulluķ Dina gölge atanda 

Ac ķurt gelib ķaĢ ķıyına yatanda 
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Bizi gözlerdin ta ķurt ķaĢa vurmaya 
Ķuzuları tikkeleyib urmaya   (130) 
 

UĢaķudum çoban ķoyun sayardı 
Ķuzuları dutub çıķ  a ķoyardı 

Çoban nene gahdan yayuħ  yayardı 
 
Men de ķaçub kerebukul dutardım 

Oynamaķda, téz téz yéyib utardım  (135) 
 

“Haydar “kenden gelib ekin ekende 
Ökküzünen yér üzünü sökende 
Bize ķonaķ olub ķılan çekende 

 
Men de birden düz görende meydanı 

Pek vuruban güldirirdim ķeylanı  (140) 
 
Çoħ yaħĢıydı tahaflarıng gelmegi 

Obalara menzil édip ķalmagı 
UĢaķlarıng hay ķıĢķarıķ salmagı 

 
Ķoyunlarıng kölkesini talardıg 
Tahaflara vérib acil alardıg   (145) 

 
Ķaradaġdan oba göçüb gelende 

Bor lök yolda ögün ayıb salanda 
“Ayaz” giling iti yurdda ķalanda 
 

“ġirin daza” çapdurırdı atunı 
ġir Ģir déyib çaķurırdı itini   (150) 

 
ĶuĢ sesini taķlid édib oħurdık 
DaĢ tellesin toħ toħusun toħurdık 

Tika ninen çiyan gövde soħurdık 
 

Yan yan, baĢ baĢ, ķoyub telle atardıķ 
Oķundurub, ķuĢlardan biz dutardıķ  (155) 
 

Göz gezdirib daġda Ģikâr görende 
Heyçi gédib gel çeĢmeye sürende 

Owçu ķulu ak yazanı vuranda 
 
Bizde ķaçub o Ģikârı sökerdig 

Cigerini ot üstüne tökerdig   (160) 
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At culuna hatem gumpul dürerdi 
Tur dayçaya atub minib sürerdi 
ġıķ Ģıķķıyı Ģehrigine, vurardı 

 
Onda gédib yoldaĢların tapardı 

Onlarınan, ķuĢa ķoyub çapardı  (165) 
 
Ürkek atlar madyanlar varıdı 

Horasan Ģerrk, küheylanlar varıdı 
Ceyran basan ħub u zenanlar varıdı 

 
RaħĢ u Ģehper o nesmanlar nolubdur 
ġebrenk. ġebriz. heleyvanlar nolubdur (170) 

 
Gellah gelib çay cenkle dolanda 

Mestlükleri darġa cerre salanda 
Kef aġzundan töküb tablın çalanda 
 

Bir görmeli sahneyidi savaĢmaķ 
Birbirinin talaĢ édib dolaĢmaķ  (175) 

 
Oba göçüb” lekk-i tekk” e vuranda 
Göç üstünde uĢaķ körpe soranda 

Yol ķıyınde pirleklek görende 
 

Paltalardan biz tiliĢe üzerdig 
Pirleklek aķacuna düzerdig   (180) 
 

O öyle ki bütün yaġuĢ yaġmadı 
Ķoyun geçi sorulmadı doġmadı 

Keyvanılar eslen davvar sağmadı 
 
Yadungna dir köse gelin çaħarddıg 

Saķķalını un töküben aķarddıg  (185) 
 

Ķarre olub él ķahatlıķ gelende 
„Aceb ķarrı, Ģam acundan ölende 
Atam kenden birazca un alanda 

 
Biz aķ yére Dina ayran déyerdig 

Buğda az var ıdı ellim yéyerdig  (190) 
 
Aķ bulutlar Dina! Penbe yaġanda 

Melhe ĢiĢek géce ķaĢda doġanda 
Ana durub zek sudunı saġanda 
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BiĢirende men aġuzun yéyerdim 
Ondan sora “daġlar noldı” déyerdim  (195) 
 

Ne yaħĢıydı köçhay köçde ķarıĢmag 
Birbiriynen hallaĢuban görüĢmeg 

Cahal oġlan adaħlıynan eriĢmeg 
 
Öz tutardı, ķız baħmazdı oġlana 

Söz çıġmaya baħtı birden bağlana  (200) 
 

Yurdçı atlı él diminde çapardı 
Ķayķac édib raķib burkın ķapardı 
TelaĢ édib bir taze yurd tapardı 

 
Oba gelib yengi yurda ķonardı 

Bulutlıgdan miħ u toħmaķ yonardı  (205) 
 
Bir gün oba köçüb geldi oturaġa 

ġiraz aĢikar olub çıħdı ķabaġa 
Yaħın oldıg aķam Ģah-ı çeraġa 

 
Ana durub öz imama döndürdi 
Yağlu pilte dutub dua gönderdi  (210) 

 
Görmeliydi éling daġdan aĢmaķı 

ÇaħnaĢmaķı sél kim baĢdan daĢmaķı 
Safalıydı gelinlering yaĢmaķı 
 

Ķız gelinler at beze déyib minerdi 
Ķayķac édib çabık minib énerdi  (215) 

 
Düz-i kürdde, géce uġru gelende 
Bor ķoyunu, ķaĢdan çıkıb külende 

Çoban nevruz  ħaber olub  bilende 
 

Hu édiban uġruları ķomuĢdı 
Uġru kaçub göz deminden somuĢdı  (220) 
 

PeĢin peĢin ķoyun düzden gelerdi 
Körpe ķuzu emiĢirdi melerdi 

Yaz çaķunda payizeler gelerdi 
 
Rugah olub ķuzı ayrı yayılur 

Anasından ayrı gédib sayılur   (225) 
  



 
 
 
 

 
    

36 
 

Dinglerdi zeng Ģaha zing boynunda 
Ġnglerdi geççi ķaĢıng ķoynunda 
Ġt ķurdunan cer éderdi goynunda 

 
Çoban urum Ģam vérirdi, duvara 

Seslenirdi ķurd gelmeye huvara  (230) 
 
Süri gelib, dangahundan géçerdi 

“Haydar „emmi” sütlüleri séçerdi 
“Ķara leceb” günde dandan ķaçardı 

 
Emcekleri yaħın ıdı daġula 
Pirħ atardıg bu kek belkim saġula  (235) 

 
Bayram ıdı aħĢam gédding görüĢdig 

KüsmiĢ idig  gam oġlıynan barıĢdıg 
Ķoca ķarrı ahvalini soruĢdıg 

 
Ħub degildi bayram çaķı ķahr édmeķ 
ġehdimizi aġuz içinde zehr édmeķ  (240) 

 
Safa vardır yaz çaķunda güllerde 
Mahmar çoban sürü yayar çöllerde 

Üngli ķoyun küp yuyunur göllerde 
 

YaħĢı iĢdir ķoyun ķırħmak yaz demi 
Ħatırada hemiĢe var güz demi  (245) 
 

Yaz çaķunda küp küp giderdig daġa 
Donbalaķ bulduga çöl yıķmaġa 

Gahı birden el éderdik orağa 
 
“Bunusurh” u “kebab otu” biçerdig 

Ķar getirib berf-i Ģire içerdig   (250) 
 

YaħĢı “bulher” “ķasnı” “gendek” varıdı 
Kamah kettu ıĢķın mindik varıdı 
“ġekerekde” naķl u ķandık varıdı 

 
“GunaĢ” “luppu” “suķanaķlar” yâd olsun 

Gelen géden ħub ķonaķlar yâd olsun  (255) 
 
Towsan günü meyl-i derviĢ düzünde 

Toy olurdı çay çeĢmening gözünde 
Reng çalanda duvaħ gelin özünde 

  



 
 
 
 

 
    

37 
 

Cahal oġlan ķeyķac édib çapardı 
Baydaħlarıng almasını ķapardı  (260) 
 

Cahal ķızlar rengin libas géyerdi 
Ġkki baĢlu toy dögüsün döyerdi 

Saf baġlayub hayine heli déyerdi 
 
Desselere baġlallardı yaķluķı 

Kil vuruban söllerdi saġluķı   (265) 
 

Ne yaħĢıdır yer toyung saz u sadası 
Aġur héli cenknamesi nevası 
Birbirinen görüĢmaķı safası 

 
Héliçiler méydan tapub düzülür 

Güzel kiligtekin asa süzüler   (270) 
 
Ya Ģul maħmel géyib Dina daġlarıng 

Baġçalarıng kappularıng baġlarıng 
Ne yaħĢıdır burda towsan çaķlarıng 

 
Gelib göreg ħub safalı daġungı 
BehiĢt tekin gülzarıngı baġungı  (275) 

 
Damanıngda medreseler ķurardıg 

Dam yérine biz aķ çadır vurardıg 
Tenefinge ķaĢeng gumpul dürerdig 
 

O aķ çadır, medreseler yad olsun 
Mu‟cizeger mu„allimler Ģad olsun  (280) 

 
Ķarçıçegi yarpaġların açanda 
Aġur éller damanıngdan köçende 

Oba gédib servi çaydan geçende 
 

Göynüm ister gene uĢaķ  olaydım 
Bu geçmegde seslere salaydım  (285) 
 

Bir olaydı “marbur” seneden géçeydim 
Néce nefes serin suyun içeydim 

Çowul çiçek yarpuzlarıng biçeydim 
 
Bir gezeydim göy çimlering kemini 

Unudaydım, bu dunyanıng ġamını  (290 
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Inaġıydı Dina! Sening éllering 
Göyçegiydi çiçek güllü çullarıng 
Çoħ yaħĢıydı latif serin yéllering 

 
Daha ķoyun çölleringde béslenmez 

Çobanlarıng düdükleri seslenmez  (295) 
 
Dina‟sı saħt behiĢtingdir yaz çaķı 

Ķaynar coĢar her tarafdan bulaķı 
Görmelidir çiçegining yarpaķı 

 
ÇeĢme, çimen sünbülleri yaħĢıdır 
Baġ u bostan bülbülleri yaħĢıdır  (300) 

 
ġad efsiler “ķayaħları” gulları 

Teravnıya Ģor “kengerleri” “zolları” 
„Itr éyleyir miħek ķaranfulları 
 

Bir kim baħsa “mellaķbad” yurduna 
ĶarķıĢ éder orda ecel kurduna  (305) 

 
Bir gün biz de ķonaķ oldug “keyhana” 
Séyr éyledig daġda gül ü reyhana 

Hünermendler varı geldi meydana 
 

Hul  oġlaķun etin kebab éyledig 
Derdimizi Dina sene söyledig  (310) 
 

“Hulakuħan” setarını dindirdi 
Burmaġunu perdelere mindirdi 

Üreglering perdesini sindirdi 
 
“Mahmud ħanıng” güzel merdane sesi 

Teng éyledi üreglere ķafesi   (315) 
 

Ruzgarıng çerħi daim gezeyür 
ġuħ gelintek dunya özün bezeyur 
Harislering üregini üzeyur 

 
Haris bilmez çerħ dolanur „ömr geçer 

Ecel gelib onu gelinden seçer   (320) 
 
Bu dunyaya güven baġlama yalandır 

Alladançı ala ħallı ilandır 
Her ne séveng aħır seni çalandır 
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Baħung kimler gelib yére yatmadı 
Ne sultanlar tacun héçe satmadı  (325) 
 

Dunya Ģom gelin dir hemser yuwudmaz 
Gunahı arturur derdi suwudmaz 

Yara salur üreglere uwudmaz 
 
„Aķl gereg güvenmeye dunyaya 

San„an kimin göyn vérmeye tersaya  (330) 
 

Kimlerden kimlere ķalub bu cahan 
Noldı ķarun genci hani Süleyman 
Bir dörd gün birine dolanur devran 

 
Ezelden ķassabdur ecel devrana 

Dolanur bu ķassab daim insana  (335) 
 
Daha sönüb insanlıķıng çeraġı 

ĶardaĢ olmaz ķardaĢınıng dayaġı 
ĶonĢu almaz ķonĢusunung suraġı 

 
Bilmem kimler ħalkı béle ķandurub 
Mahabbeting na-halunu yandurub  (340) 

 
Merdlig mensuġ olub namerd çoħ olub 

Sadaķat tükenmiĢ ġayret yoħ olub 
Çoħ kimseler öz „ömründen toħ olub 
 

Allah kessin, namertliķing çöregi 
Ķan olmuĢdır merd oġullar üregi  (345) 

 
BarıĢmaķlar çekilibdir savaĢa 
Daha baħmayır Dina! YoldaĢ yoldaĢa 

Ġnsanlıķ yoħ dönüb ayrı ķumaĢa 
 

Bir dönümli kimse yoħdur döne bir 
Bil ki menim derdim otu söne bir  (350) 
 

Bir kimseye pés yérde gün batmasun 
Héç igiding baħtı köle yatmasun 

„Akl gereg „ömrün héçe satmasun 
 
Sultan olsa taħtı çıħar elinden 

Élħan olsa ayrı düĢer élinden   (355) 
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Gelib gerdiĢ éder çarħ-ı ruzgar 
Biz gédereg Dina ķaldang paydar 
Bizden ķalur ħub u péslig yadgar 

 
Beyan édsen gelenlere dastan 

Gédenlering reftarundan bir niĢan  (360) 
 
Dina! Bizde gün tek birden batarag 

ġirin „ömrü aħır héçe satarag 
Cam-ı murgdan mey nuĢ olub yatarag 

 
UĢaķlara vérsin dunya pendini 
Ata kimin zendeganlıķ fendini  (365) 

 
Daha „ömring peymanesi dolubdur 

Cevanlıķıng ter-gülzarı solubdur 
Men bilmenem yar u yoldaĢ nolubdur 
 

Héç kimsening ħoĢ devranı dönmesin 
ġad „ömrüning çeraġları sönmesin  (370) 

 
Héç bilmenem Dina néçün göz aġlar 
Üreg aġlar ķalem aġlar söz aġlar 

Setar aġlar sentur aġlar saz ağlar 
 

Uzaħ hicran haçan vasla yétiĢir 
Üreklering yaraları bitiĢir   (375) 
 

Dina! Noldı yaħĢılarıng göyçeging 
Bilmem neden aķarubdur birçeging 

Gülüng gülmir açulmayub çiçeging 
 
Bir dem gül ta özüng güle üzüme 

Ķocaluķda bir can gele dizime  (380) 
 

Aġlasunlar göy düĢlering bulaġı 
Döy gülsünler ġonçalarıng dudaġı 
Safalansun élimizing yaylaġı 

 
Onda ķonag göy çemenli yurdlara 

Baġlayak biz tenefleri murdlara  (385) 
 
Dina! Hergiz gül cemaling solmasun 

ġad göylüngi ġam ġubarı almasun 
Bulaġlarıng gözü daĢdan dolmasun 
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Çoħ kimseler gelib burdan geçdiler 
Bulaġlarıng Ģirin suyun içdiler  (390) 
 

Dina! ĶıĢıng yaza dönüb dayansun 
Yuħudakı yatanlarıng uyansun 

Güller çıħıb çöller renge boyansun 
 
ÉtiĢiydi baġçalarıng alması 

Armutları errigleri héyvası   (395) 
 

Dina! Daim ġonçelering gülsünler 
Bülbüllering ses birbire salsunlar 
TanuĢlarıng gelib seni bulsunlar 

 
Balang “Mansur” gelib burda avlana 

Bülbül kimin çemeningde tolana  (400) 
 
                     (2) 

2.2. GÖRÜġ DĠNA‟DAN 

Géce gündüz Dina hicr u feraķdan 

GörüĢinge hasretliydim ıraķdan 
Héç kesilmez ana mehri uĢaķdan 

 
Körpe uĢaķ séver daim anayı 
Ana kimin yaħĢı gözel Dina‟yı  (5) 

 
Dina Ģevķden uzaħ yolu göçmiĢem 

Bir ķuĢ olub daġdan daġa uçmuĢam 
Seni görüb ġonçe tekin açmıĢam 
 

Yengi baĢdan gelib sene yétiĢdim 
Gözel mekan ħub vatana yétiĢdim  (10) 

 
ġükr éderem dina gördim özingi 
Gene yaħĢı gözel güllü yazungı 

Bülbülüngi ħoĢ nevangı sazungı 
 

BezenmiĢing gül çiçekden çemenden 
BenefĢeden naz béslenmiĢ semenden (15) 
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“Keyhan” dédi bir hemayiĢ yoldadır 
Bu mahfilde Dina adı dildedir 
YoldaĢ sende gel ta fırsat eldedir 

 
Men de dédim hem fal olur temaĢa 

Çoħ yaħĢıdır yoldaĢ yéte yoldaĢa  (20) 
 
Damanınga Dina mesken vurmuĢak 

Sening içün bir hümayiĢ ķurmuĢak 
Gülleringden, birce. birce durmuĢak 

 
ġaķayıķlar sürme çekmiĢ gözüne 
Ġonçelering gülir adam üzüne  (25) 

 
Yamaçlarıng döĢenmiĢdir çiçekden 

Aķaclarıng köynek géymiĢ piçekden 
Gözlerime göyçektereng göyçekden 
 

SafalanmuĢ Dina güllü camalung 
ÉtirmiĢdir nihayete kemalung  (30) 

 
Ayruħsudur Dina yaħĢı güllering 
Görmelidir çiçek güllü çöllering 

Ķardan ķopan serin serin séllering 
 

Her ne déyem sen yérleĢmeng sözüme 
Senden yiter daha gelmez gözüme  (35) 
 

Dina! “Kuh gül” bürrünmüĢdir çiçege 
San gelindir gül taħubdur birçege 

Her kim varsa “si saht” yolu deĢtege 
 
Onda bilir ne yaradmuĢ yaradan 

Taze anglar aġ u göyi ķaradan  (40) 
 

Gene geldim dürdaneyi görem men 
Güllü mekan ħub benayı görem men 
Gözel “Ģehid” pandayı görem men 

 
Bu yaylaķıng hevası ħoĢ suyı ħoĢ 

Çemeni ħoĢ gülzarı ħoĢ buyı ħoĢ  (45) 
 
Görmelidir göreng “ķara bulaķı” 

O ‟öllüyise bir faning oturaķı 
YaħĢı yérler farsımdan yeylaķı 
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“Kelbililer” Dina daġlar ķurdıydı 
“Havz-ı dalıng” cevad ħanlar yurdıydı (50) 
 

“ĶaĢ-ı mestanıng” ucalarıng baĢıdır 
Ķubbelering san bir üzük ķaĢıdır 

Dina daġıng dür-ü güher daĢıdır 
 
Bizim içün çoħ ķıymetli dürüngsen 

Torpaġlarıng ķızıldandır, zerengsen  (55) 
 

“ÇeĢme meyĢing” ķardan ķopır serindir 
Hevası ħoĢ suyı baldan Ģirindir 
Senden ķopan çaylar Dina derindir 

 
Marbur, Ħırsan, BeĢar tekin çayıng var 

Ġnsanlara suķatıng var payıng var  (60) 
 
“Lay-ı surħdan” “Sıçanlunga”  varmuĢam 

“DerviĢ eken” yaylaķungı görmüĢem 
Men de Dina çoħ devranlar sormuĢam 

  
“Ķara gölüng” “reme çering” yaħĢıdır 
Çowul çiçek ter bolhering yaħĢıdır  (65) 

 
“Aķ gül” açub nesterening ter gülüng 

Görmelidir lalelering sümbülüng 
Hertarafdan oħır Dina bülbülüng 
 

Gözel keylig daĢ üstünde ķazlar 
Göyn Ģad olub ġam üregden pozular  (70) 

 
Gül issinden bayramung ħoĢ yazıng ħoĢ 
Bülbülüng ħoĢ avazıng ħoĢ sazıng ħoĢ 

Uçu ķuĢlar tarlanıng ħoĢ bazıng ħoĢ 
 

Bir ne déyem az démiĢem men senden 
Sening tekin göyçek güllü vatandan  (75) 
 

AçulmuĢdur bayram gülü yaz gülü 
Çemenlering “ķoç gülüsü” sünbülü 

Bir tarafdan Ģavķa salır bülbülü 
 
Güzel yérdir Dina! “sultan çemeni” 

Bir kim diler göre béle gülĢeni  (80) 
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Towsan günü ķaryataķı yaz olar 
Ķar, érriyer gül çiçekden yér dolar 
Kölge kerez yaĢul çalar guy çalar 

 
Ruh Ģad olar ķarçoylı isinden 

Ķulaġ  duymaz pesin kilig sesinden  (85) 
 
Yélli yurdda Dina daim yél geler 

ĶıĢ günleri tufan geler sél geler 
Yaz çaķunda san behiĢtdir gölgeler 

 
Göngül ister göre serin hevasun 
Séyr éyleye birdem süre safasun  (90) 

 
Burda ħubdur çoban sürü yaymagı 

Ter bulherden ķoyun yéyib doymagı 
Pesin çaķı daradmagı saymagı 
 

Safalıdır göreng bijen gedigi 
Ķoyun yaya çoban çala düdügi  (95) 

 
Baħmalıydı éling ķonub göçmegi 
DüĢenlering birden çıħıb ķaçmagı 

Ķarkılıgı yérden ķalħub uçmagı 
 

Çıħmaz Dina owçularıng yadından 
BiĢirinde doymag olmaz dadından  (100) 
 

Bir olaydı él yaylaķa töküle 
ġikar içün ordu daġa çekile 

Bir olaydı zaman çarħı büküle 
 
DaĢlı dere ferahları ħallana 

Deste deste at terkinden sallana  (105) 
 

Yadıngnadır Dina keylig Ģıkalı 
ġıkar-gahlar ħub owçılar revalı 
Ķonaħluķlar ķorulardı safalı 

 
Ġaz bostanıng ħoĢ çemeni ħuĢudu 

Bu bostanda daim „ayĢ u nuĢudu  (110) 
 
Ne yaħĢidir göreng güllü “kakanı” 

Gözel yaylaķ keĢküllüler mekanı 
“Çal-ı kelaġ” “kiliveri” “maĢdanı” 
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Bir ne baħang daġ deresi güllidir 
Gelin kimin iys u  buyu héllidir  (115) 
 

Dina!”Murgah” buyılaķıng güzidir 
BehiĢt déseng henüz onung azıdır 

Yazı yazdır déme yazlar yazıdır 
 
Doymag olmaz hevasından, suyundan 

Bulbulundan, gulzarından, buyundan (120) 
 

Bir kim görse “Güllüdere” gölünü 
Tahsin éder yurdlaķunu, çölünü 
Göngül sever gezeng saķ u solunu 

 
MedhuĢ éder bir göreni gül issi 

Bir tarafdan nesim issi, yél issi  (125) 
 
Gédmelidir gédeng “çeĢme çınara” 

Ħub mekana yaħĢı ballı gülzara 
Göyn Ģad olur gédseng béle diyara 

 
Çebķinlining taze çepķin giyahı 
Görmelidir göy caĢırı kamahı  (130) 

 
Dina! “O nehr” bir behiĢtdir yaz çaķı 

Towsan günü çoħ serindir bulaķı 
Safalıdır “ķonalķası” yurtlaķı 
 

Zelal suyı abĢar. abĢar revandır 
Süzülüban san bir Ģahmar ilandır  (135) 

 
Yél esende oynar gülüng yarpaġı 
Seyri canum séver vatan torpaġı 

ĶocalmuĢam coĢmir tab„ım bulağı 
 

Ħub oħĢayam déyem Dina! Daġungdan 
Bayramungdan gülzarıngdan baġungdan (140) 
 

Bir olaydı men yaĢamam yaĢıngça 
Gözel Dina daġlarıngça daĢıngça 

Simurġ olub bir ucalam baĢıngça 
 
„Ömrüm yazı baĢlanmamuĢ baĢ olır 

Kiprig vurang bir gül açub téz solır  (145) 
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Yalan dunya insanlara yurd oldıng 
Merd olmadıng namerdlige merd oldıng 
Sürü yaymang ķuzulara ķurd oldıng 

 
Bir ķassabang acgöz olmaz gözing toħ 

Çoħ kimsening adı ķalub özü yoħ  (150) 
 
Ne kimler ki, gelib burdan géçmemiĢ 

ĦoĢ geçerdib serin suyun içmemiĢ 
Ne Ħüsrev‟ler bura ķonub göçmemiĢ 

 
Söyle Dina “Berd-i ġahing” daĢundan 
BaĢdan géçen ruzgardan yaĢundan  (155) 

 
Gözel Dina gözellering gözüyeng 

Divanlarda Ģa„irlering sözüyeng 
Bizim içün zendeganlıķ razıyıng 
 

Bizde senden örgenmiĢik ħam yémek 
Çetin günler ġussa yémek ġam yémek (160) 

 
Dina sening düĢmenlering ħevar olsun 
Dev tapmasun idgin olub tar olsun 

Her ħazanda Allah sene yar olsun 
 

Ta baĢarang sen hemiĢe guy ķalang 
Daġlar içre hamu daġdan suy ķalang  (165) 
 

Zulm édenler béli Dina kırılsın 
Gerancanlar ķolu daldan burulsın 

YaħĢi birlig ħub ihsaslar dirilin 
 
Ķoyta zulmung yurd yuvası daġula 

Ķurt geliban ķoyununan saġula  (170) 
 

YaħĢılıgıng afet çoħdur dalında 
Daim gezer onung saķ u solunda 
Gözelliging Ģeytan vardır yolunda 

 
Pés afetler bu Ģeytanlar yuġ olsun 

ġad u Ģenlig mihribanlıg çoħ olsun  (175) 
 
Haris „ömrü bu dunyada çoħ olmaz 

Ming il olsa aħır gözü toħ olmaz 
YaħĢı péslig ķalur Dina yoħ olmaz 
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YaħĢı olur yaħĢı „ömring kutası 
Bir ne azter yiter dunya cefası  (180) 
 

Dil aç Dina ne göçmiĢdir baĢıngdan 
Henüz neden ķan tökülir daĢungdan 

BaĢ çaħardmag géçmiĢingden yaĢungdan 
 
Söyle görem ne göçmiĢdir vatandan 

Candan géçen serdar aryu berzenden (185) 
 

ĶaĢķayılar torpaġınga can vérmiĢ 
Buyr-Ahmed‟ler damanıngda ķan vérmiĢ 
Bugun niçe düĢmen bizden yan vérmiĢ 

 
Etegingde merd oġullar yaranmuĢ 

Sowlet kimin ķahramanlar türenmiĢ  (190) 
 
Kimler idi ecnebiynen der düĢdi 

Çetin günler vatan içün dögüĢdi 
Cihad édib din yolunda savaĢdı 

 
Ġndi Dina yéyen için çoħ olub 
Merd kiĢiler ölüb itib yoħ olub  (195) 

 
Çoħ kimseler bu dunyaya geldiler 

Devran sürüb aħır bir gün öldiler 
Ħan, paĢalar, hamu, torpaġ oldılar 
 

Héç kiminen dunya baĢa vurmadı 
Bir kimsening nikahunda turmadı  (200) 

 
Göyn içinde Dina sevdik biz seni 
Sening tekin yaħĢı gözel vatanı 

Kimse görmez béle güllü çemeni 
 

Bir behiĢteng yér üzünde belliyeng 
Daġlar içre göyn gözünde belliyeng  (205) 
 

YaħĢı yérdir göreng “Taħt-ı Süleyman” 
Séyr eyleyüb gezeng “suyur” “mundegan” 

“Umleħ” den “oķur çayı” “cub sultan” 
 
Serin serin çeĢmelerden su içeng 

Na„nalıdan. na„na biçeng gül biçeng (210) 
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ġanlı Dina seneg daġlar yoldaĢı 
Sehendinen savalanıng éldaĢı 
Ezelden siz hamu bir bir ķardaĢı 

 
Yér titrese hayil olung bir bire 

Çetin günler himmet ķılıng bir bire  (215) 
 
Bayram çaķı buy balanga baħanda 

Serin sular düĢleringden aħanda 
ġeyda bülbül gula ķarmaġ  taħanda 

 
ġadlıķ yaĢı gözlerimden süzüler 
Ġam perdesi üregimden ķazular  (220) 

 
Bir güzel kız gördim bulaġ baĢında 

San ayıydı çıħıb ondörd yaĢında 
Tufanıdı gözlerinde ķaĢında 
 

Ġnce ķızlar gelib baġı gezeller 
Baġçalarıng  ġonçesini düzeller  (225) 

 
Bu gözeling san laledir yanaġı 
Bala batub ķızıl „innab dudaġı 

ĠonçelenmiĢ sinesining budağı  
 

Ayine alub sünbül saçı bésleyir 
Gulab sepib gahdan dabir isleyir  (230) 
 

Yaz günleri él yaylaķa géçende 
Gel durnalar düzüm, düzüm uçanda 

Gül budaġı çiçeklerin açanda 
  
ġeyda bülbül dillendirir sazını 

Gülistana déyer „aĢķıng razını  (235) 
 

Uzaħluķdan Dina sene söz dédim 
Sene daim gözel dédim göz dédim 
Doķķuz ayı iling sene yaz dédim 

 
Sözüm ħalķı camalinge acalddı 

Hayf ki sening hicring meni ķocalddı (240) 
 
„Tabi„atden taķlid édib iĢ gördim 

Sözlerimde tabiata ruh vérdim 
Bir perde tek güz demine men serdim 
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Bir baħarang taķlid asıldan yaħĢıdır 
Hicr u firaķ burada vasldan yahĢıdır  (245) 
 

Sen Leylayıng Dina men bir mecnunam 
Géce gündüz hicranıngdan dalħunam 

Men hüsnüngden her ne déyem ma‟zunam 
 
Dunya bilsin güzellering gözüyeng 

Sözçilering yaħĢı ince sözüyeng  (250) 
 

Ta„lim vérdim insanlara ottuz il 
San baġçada béle dirdim ġonçe gül 
Baralına özüng bizden éd ķabul 

 
Daha bize bir üregi yanan yoħ 

Sözümüze bir inanan ķanan yoħ  (255) 
 
Ottuz ilim gelib baĢdan baĢ oldı 

Dörd bir yanum yoldaĢlardan boĢ oldı 
Kamum aħır nuĢ yérine niĢ oldı 

 
Bu ülkede Dina ķadri bilen yoħ 
Bizim gözing yaĢın aħır silen yoħ  (260) 

 
Yaz devran var yaħĢı pési yaz durar 

Pés „ameller ħub „ameli pozdurar 
ġeytan dér ki harisleri uzdurar 
 

Göyn vérmeying bir dem Ģeytan gepine 
YapuĢung siz o yaradan ipine  (265) 

 
Bizden sora göynüng baġı göy olsun 
Dörd bir yanung çeĢme çimen çay olsun 

Etgingde Dina towsan tüy olsun 
 

Ķoy ta éller damanıngda ħoĢ ola 
YaĢ gülününg gözü dolu yaĢ ola  (270) 
 

Dina! ķoy ta bayram gele yaz gele 
BaĢa çata hicran Ģamı bülbüle 

Sen bir gül ta men de gülem gül güle 
 
Her ne vardır bayramdadı yazdadı 

Bülbül aġzı zemzemede sazdadı  (275) 
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Hasretli göz yaħĢı gözler ıraġı 
Daim ister söz iĢide ķulaġı 
Bülbüllering oħuyanda yaz çaķı 

 
Onda bil ki “Mansur” göynü hevesde 

San bir ķuĢdır Dina ķalub ķafesde  (280) 
 
23 Tirmah 84 

Mansur ġah Muhammedî 
 

 
                (3) 

2.3. DAĠLAR ĶOCALDIM 

Baħıyram baĢıngıza daġlar yolum yoħ 
Ruzgar cevrundan hal ahvalum yoħ 

Yürri terlenidim per u balum yoħ 
 

Ķocaldım, ķocaldım daġlar ķocaldım 
Siz cevan ķaldıngız men de kocaldım (5) 
 

O günden ki, el öziĢem men daġdan 
Kesib budandım él ü oymaġından 

Hasretli gözünen baħram ıraġdan 
 
Ķocaldım, ķocaldım dağlar ķocaldım 

Siz cevan ķaldıngız men de ḳocaldım (10) 
 

Yaz olmuĢ bülbüller gelmiĢ çemene 
Tabi„at dirilmiĢ cevandır gene 
Göynüm ķuĢu pervaz édmez gülĢene 

 
Ķocaldım, ķocaldım daġlar ķocaldım 

Siz cevan ķaldıngız men de kocaldım (15) 
 
Ne yaħĢı yaĢludur sizing baĢuyuz 

Ġonçeler açulmuĢ köydir düĢüyüz 
Göze cevana yüz çoħdur yaĢuyuz 

 
Ķocaldım, ķocaldım daġlar ķocaldım 
Siz cevan ķaldıngız men de kocaldım (20) 
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Oħur Ģeyda ķuĢlar keylig seslenir 
ġebnem bu „ıtr éder güller islenir 
Gelib damanıngızda éller beslenir 

 
Ķocaldım, ķocaldım daġlar ķocaldım 

Siz cevan ķaldıngız men de kocaldım (25) 
 
Çiçekler sarkadır bulaġlar revan 

Serindir hevayuz dil-keĢ dil-sitan 
Mansurram Ģikeste ķocalmuĢ tarlan 

 
 
Ķocaldım, ķocaldım daġlar ķocaldım 

Siz cevan ķaldıngız men de ķocaldım   (30) 
 

(4) 

2.4. HER KĠMĠNG BĠR SÉYR Ü MEKAN VARIDIR 

Ezel gün ki bu dunyayı sévdim men 
Bilmedim ki derd u hicran var ıdı 
Bir ķuĢ kimin yére saldım men mesken 

Ġafılıdım  ķafes zından var ıdı 
 

BeheĢti yaradmuĢ yekta biy-bedil (5) 
Hevası dilniĢin suyu selsebil 
Cahan yaran daver yaķın bil 

MahĢer günü adl u divan var ıdı 
 

Biri bülbül kimin séver gülünü 
Biri mecnun tekin gezer çölünü (10) 
ĦoĢ „aĢıķ ki „aĢķıng séçer yolunu 

Öz yoluna „aĢķ u iman var ıdı 
 

Biri fenafillah çatar kemala 
Biri her ne ķaçar düĢmez revala 
Biri gümrah olub yéter zevala (15) 

Her kiming bir seyr u mekan var ıdı 
 

Baħung bu dunyanıng geda Ģahuna 
Her kim giriftardır „amel çahuna 
Mansur ümidvardır haķ dergahuna 

Bu dergahdan ayrı hayân var ıdı (20) 
 

  



 
 
 
 

 
    

52 
 

(5) 

2.5. DOST CEMALĠ 

Her kim baħsa bir ħub açuħ gözünen 
Onda bilir irfan yolu hayandır 
„AĢķ ol ki sin çatmak olmaz sözünen 

Yolu uzaħ maķsadı çoħ girandır 
 

„AĢķ Ģurunda görüng ħılkat razunu (5) 
Gül „ıtrından biling bülbül sözünü 
ĦoĢ cemalda göring yarıng özünü 

Gün çalanda dost cemalı „ayandır 
 

Baħ güllere haķ cemalı görünür 
Ma„Ģuķ özü „aĢķ revalı görünür (10) 
Her ne baħang dost kemali görünür 

ĦoĢ naķķıĢlı „aceb yaħĢı cahandır 
 

ġeyda „aĢıķ ķıl haķķıng ta„ati 
AĢna göze aĢikardır Ģevketi 
Yaz u fayuz ķıĢ u towsan ayıtı (15) 

Köy aķacıng bir belki bir divandır 
 

Cemalı bellidir belli gözünen 
„AĢıķlar séveller ah u sözünen 
Seher-gâh nalesi derdli sözünen 

„Arifler ceĢnidir bezm-i revandır (20) 
 

Mansur yarıng reyyis u buyu bellidir 
Muhabbetde ħulķ u ħuyu bellidir 
Hamu yérde reng u ruyu bellidir 

Güngül tanur beske o ħoĢ niĢandır 
 

(6) 

2.6. DURNA CAN 

Göydeki seslenen nevalı durnam 
Menden pey„am apar aġur éllere 
Menim ahvalumnan vefalı durnam 

Söyle ülkemize güllü çöllere 
 

ĶaĢķayı élining gözel yaylaķı (5) 
Çemeni, çayları, serin bulaķı 
Canınan sevüller „aziz ķonaķı 
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Bir dem ķonaķ olsang bizim güllere 
Yaz gelmiĢ bülbülüng Ģevku güldedir 
„AĢıķlar hevası ħat u ħaldadır (10) 

Ayaydun gécedir gözüm yoldadır 
Can ķurban él géden uzaħ yollara 

 
Dina‟nıng çölleri ķarlı daġları 
Çiçekli çemenli güllü baġları 

Ne ħubdur séyr édeng bayram çaķları (15) 
Bir gezib dolanang saķ u sollara 

 
Bir éĢid naz ķuĢum sen ney dilinden 
Çalar aġur éli hicran elinden 

Dé dinsin dindirsin farsıng élinden 
Ġnce burmaġlar Ģelal ķollara  (20) 

 
Ķurbanam durna can uzun boynunga 
BaķķuĢub oynaĢan açuħ ķoynunga 

Menim sözlerimi yazsın göynünge 
Apar bölük bölük ķonan éllere 

 
Déy yaħĢı élimiz can ķurban sene (25) 
ġirin ülkemize gözel vatana 

Mansur pervanetek ister bir gene 
Tolana serhadde ķızıl güllere 

 
(7) 

2.7. HASRETLĠ „AġĶ  

 
Taķķatım yoħ bu firaķa hicrana 

Lale kimin üreg daġlu ciger ķan 
Canum emanetdir yardan niĢana 

Göreydim üzünü teslim édem can 
 
Göynüm baġı ġam yélinden ħazandır (5) 

Hicran ķafesinde ķalmak yamandır 
Géce gündüz arzum vasl-ı canandır 

Sabrım temam oldı Ya Rab pes hâçan 
 
Bad-ı saba Ģeyda aĢķ dilinden 

Söyle yara aman hicran elinden (10) 
Bir gülüng daġı var ħazan élinden  

Men laletek daġlu oldum anadan 
  



 
 
 
 

 
    

54 
 

Göngül ķuĢu ķonmuĢ heves daġuna 
Göynü ister döne cennet baġuna 
Baħung göylümdeki hasret daġuna  (15) 

O cahandan mene ķalmuĢ bu niĢan 
 

Hasretli „aĢķım canan özüne 
Mecnunam sergerdan „aĢķıng düzüne 
DemiĢĢem göyn vérem göngül sözüne 

Ya vérem canumu ya tapam canana (20) 
 

„AĢķ méyinden mest olmuĢam divana 
San dolanur Ģem„ otuna pervana 
Mansuram gövenmem bir dem cahana 

Bu dunya fanidir puçdur bu cihan 
 

(8) 

2.8. DUNYA FANĠDĠR 

 
Saķi getir camu doldur vér bade 
Birdem dereng édme dunya fanidir 

Ta göynüm bülbülü meyl-i nevada 
Oħuya bu baġda gülistanıdır 

 
Saba bir gün ħazan vurur bu baġı  (5) 
Yandurur gülistanı lale yarpaġı 

Hasretinen aldak çemen suraġı 
HuĢumuz bir yuħu dastanıdır 

 
Gel ey ra„na boylu Ģuħ u dil-nevaz 
Ķadem ķıl gülbeye ta men çekem naz (10) 

Na-kabil-i tuhfe ki ola pay-i endaz 
Yaķin bil „aĢıķıng Ģirin canıdır 

 
Mecnunam Leyla yar mest u divana 
Cemaling Ģem„ine göynüm pervana 

Elingde gezdiren dolu peymana (15) 
Bu viran göylümüng ķızıl ķanıdır 

 
Yéri bad-ı saba bésle sünbülü 
Bésle lalezarı ġonçeter gülü 

ġükr éd Mansur bugün tab„ıng bülbülü 
Edeb gülzarınıng ġazelħanıdır (20) 
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 (9) 

2.9. BEHĠġT ĶUġU 

 
Men behiĢt baġunung Ģeyda ķuĢuyam 
Bu yér degil daim menim meskenim 

Ezelden men „aĢķıng ħırķa puĢuyam 
Hara varam hara ola vatanım 

 
Emanetdir „aĢķ insanlar yanunda (5) 
Daim coĢar sakit olmaz canunda 

Her ne vardır haķ  „aĢıķlar ķanunda 
Budur ders-ü meĢķim ezelden menim 

 
Bir manzura men gelmiĢem vücuda 
Bir maķsuda baĢ ķoyıram sücuda (10) 

Bir ümide müntezirem mev„uda 
Çoġ riyâzet çekesidir bu tenim 

 
Men gelmiĢem hemi yéyem hem içem 
Hemi ekem hem götürüb hem biçem 

Bir nice gün menzil édib son göçem  (15) 
Cevelan vére yengi yurda towsınım 

 
„AĢķıng otu çıħmaz Mansur! Bedenden 
ġu„le çeker men ölende bu tenden 

Eger baver édiserengiz siz menden 
Açung ķabrim gevahımdur kefenim  (20) 

 
(10) 

2.10. HAÇAN OLUR 

Arzum budur ayaķ ola nazenin 
Gül özlü saķiler nazenan béle 

Ne yaħĢıdır daim ola hem ķarın 
Ayaydun cevanlıg yazınan béle 

 
Yaz çaķunda gül séyrinde güllerde (5) 
TamaĢa var çiçek güllü çöllerde 

Safalıdır çay kiminde güllerde 
Bu ķuĢa sunalar ġaznan béle 
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Ne ħubdur Ģenligde göreng dildarı 
Bir güllü bayramda „ömring baharı (10) 
Aġur heli çala Habib setarı 

OynaĢa gözeller saznan béle 
 

Géce gündüz ne ħorum var ne ħabum 
Meyle gelmez dilber vére cevabum 
Bir olaydı menim bu ġam kitabum  (15) 

Oħuya nazlı yar söznen béle 
 

Haçan olur gözüm göre gözünü 
Ra„na kametini gözel üzünü 
Mansur! Bir ħalvetde gizliyen sözünü 

Söyleye yar içün raznân béle (20) 
 

(11) 

2.11. YARADUB 

Yaradan ķudrete özing aferin 
Ab u gilden ķamer özler yaradub 
Ķudretinden „aceb eylemüĢ ķarın 

Ay suretde ħumar gözeller yaradub 
 

YaradmuĢ ipekden „anber télleri  (5) 
Bulurdan ķayurub nazik elleri 
Dudaġ  ķaymaķ  Ģeker édmiĢ dilleri 

ġeker dilde Ģirin sözler yaradub 
 

ġirin édmiĢ gözellering nazunı 
Sohbetini sadasını nazunı (10) 
Bu dunyada „aĢķıng dad u duzunı 

Ķoç igidler ra„na ķızlar yaradub 
 

SalmuĢdır göngüle mehr u vefayı 
„AĢıķa vérmiĢdir „aĢķ u belayı 
Ferhada yazmuĢdır cevr u cefayı (15) 

Mecnun içün daġ u düzler yaradub 
 

Gereg Ģeker éyleyek yekta sultana 
Gözellikler yaradmuĢdır insana 
Mansur içün haķ „aĢķından niĢana 

Sinesinde ot u gözeller yaradub (20) 
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        (12) 

2.12. SÖYLEREM 

Hasretli bülbülem çekirem hicran 
Gül yoħdur derdimi ħara söylerem 
Yaring firaķundan oldum na-tevan 

Na-tevan halumı yara söylerem 
 

Müddetdir ki ayrılmıĢam élimnen  (5) 
Tefriķa céranem ayrı gelimnen 
Bir ġamlı bülbülem ayrı gülümnen 

Söz hicran men gülzara söylerem 
 

Gel ey Leyla sıfat sır u tınnazum 
Sensiz ħoĢa geçmez bayramum yazum (10) 
Uzaħ gécelerde nazu niyazum 

Mecnun kimin men daġlara söylerem 
 

Men ħayalda ola direm bazımı 
Göynüm içre saħladirem razımı 
Dilber eger ķabul édse sözümi (15) 

Ħassa sözüm men dildara söylerem 
 

Bu devrede olmaz déyeng ser kese 
Sırrıng açang sırrıng déyeng bir kese 
Mansuram derdimi démem her kese 

Hallac tek razımı dara söylerem (20) 
 

          (13) 

2.13. MENEM MEN 

Bir haķ „aĢķıng size dérem sırdaĢlar 
Ezel günden giriftarı menem men 
Dili „aĢıķ sevda kerem ķardaĢlar 

Ħas metaıng ħarıdarı menem men 
 

„AĢķ beladır bela dédim güvendim  (5) 
San bir bela öz canıma ķazandım 
ĦoĢ görmedim ya nar-ı otda men yandım 

Bu sevdanıng ziyankarı menem men 
 

  



 
 
 
 

 
    

58 
 

Men „aĢķınan göz açmıĢam dunyaya 
Gelmedim ki él bağlayam cefaya (10) 
Bir vasl içün baĢ koymuĢam sevdaya 

Géce gündüz bi-ķararı menem men 
 

„AĢıķlardan çoħ démiĢler efsane 
Bülbül güle „aĢıķ Ģem„e pervane 
„AĢķ bir midir menim göylüm meyħane (15) 

Meyħanening mey gusarı menem men 
 

Mansur déyer daim ah u zardayam 
Héç bilmenem ne mekanda hardayam 
Hallac kimin sanki baĢdan dardayam 

Mǘlk-i „ıĢķıng Ģehriyari menem men (20) 
 

(14) 

2.14. SEVDĠGĠM 

 
Ġntizarlı gözler yolda cananum 
Ķadem rence ķılıb gelsin sevdigim 

Sen cananum sen imanum sen canum 
Ķadem rence ķılıb gelsin sevdigim 

 
Téz ter gel ta devam tapa imanum (5) 
Ķademingnen RuĢen ola cahanum 

Ta baķidir bu cesedde tevanum 
Ķadem rence ķılıb gelsin sevdigim 

 
Hicranungdan men olmuĢam divana 
Taķatim yoħ bu firaķa hicrana (10) 

Seni anda vérirem bir haķ ķırana 
Ķadem rence ķılıb gelsin sévdigim 

 
Géce gündüz sening adıng dildedir 
San bir bülbül Ģevķ u zevķum güldedir 

Çoħ müddetdir menim gözüm yoldadır  (15) 
Ķadem rence ķılıb gelsin sévdigim 

 
Haçan olur gözel nazar ķılıng sen 
Sefalana visalungdan ruh u ten 

Külli „alem hasret çeker ne bir men 
Ķadem rence ķılıb gelsin sévdigim (20) 
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GizlenmiĢing sen zemana ķoynunda 
Ġntizarıng tavķı „alem boynunda 
Mansur séver daim seni göynünde 

Ķadem rence ķılıb gelsin sévdiğim 
 

    (15) 

2.15. NĠÇÜN DÉDĠNG YAR GELMEDĠ 

Ķasıd diling dilim dilim 
Niçün déding yar gelmedi 

Bu ħaberden sindi bélim 
Niçün déding yar gelmedi 

 
Oħır ķuĢlar saķ u solda (5) 
Men bir bülbül Ģevķum gülde 

Ġntizarlı gözüm yolda 
Niçün déding yar gelmedi 

 
Gelse cesede can geler 
Tevan gelib iman geler (10) 

Bir démeding canan geler 
Niçün déding yar gelmedi 

 
Derdkarıdır édmiĢ eser 
Hicran Ģamı olmaz seher 

Sen vérmeding bir ħoĢ ħaber (15) 
Niçün déding yar gelmedi 

 
Mansur déyir derdim biling 
Çara édib derman ķılıng 

Lal olaydı ķasıd diling 
Niçün déding yar gelmedi (20) 

 
        (16) 

2.16 BĠR GÜN 

„AĢıķ göngül çoħ sen olma bi-karar 
Yéter bu hicran payana bir gün 

Yaķub kimin sabr éd oldung kamgar 
Yusufıng bulunur Ken„ana bir gün 

 
Ġam yéme yaz olur dunyamuz cevan (5) 
Dolanur bu gerdun döner bu devran 

Bülbül kim taķat éd ķalmaz bu ħazan 
Teykan aħır döner reyhana bir gün 
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Bayram gelir bülbül güle yétirer 
Sünbül çıħar süsen dile yétirer (10) 
Dil dilbere dilber dile yétirer 

Dolanur Ģem„ine pervane bir gün 
 

Ezelden „aĢıķlar çekeller feryad 
„IĢķ baĢdan daĢanda iyleyir bidad 
Bitün daġunu ķazardı Ferhad                   (15) 

Ta yéte ġirin tek canana bir gün 
 

Zahidler zevķ éder canan „aĢķına 
„Arifler diridir „irfan „aĢkına 
Mansurıng arzusı canan „aĢķına 

Can vére canana merdana bir gün             (20) 
 

(17) 

2.17. DÖNEM ASLA 

Dost göylümden almuĢ ķarar 
Men bir çara kılabilmem 
Ġamım çoħdur yoħ ġamgüsar  

Bir danuĢub gülebilmem  
 

Yar görüĢi çoħ çetindir   (5) 
Firakundan göyn ġamındır    
Beske mene o yaħındır  

Men bi-neva bilebilmem  
 

Dilber mene kılma cefa 
Firaķungı bilme reva    (10) 
Haķ  „aĢıķam bilmem riya  

Sözüm haķdır hile bilmem  
 

Arzum budur dönem asla 
Hicran söne çatam vasla 
Atam ħata érmiĢ nesle   (15) 

Bu mekanda ķalabilmem 
 

Men Mansurâm daim mey-nuĢ 
„AĢķ meyinden mest u med-huĢ 
Derya „aĢķım, érmiĢ ħuruĢ  

Men ħuruĢdan sala bilmem                            (20) 
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             (18) 

2.18. COġN U ġENLĠK 

Bir meclis ķurmuĢak bugün gelse yar 
Mubarek ķademi gulbaran olur 
Bu coĢn u Ģenlige meyl édse dildar 

Ķadem bir ķademe can ķurban olur 
 

Bugün yanur Ģem„ otunda pervana (5) 
Bugün göngül vasl olur canana 
Bugün dolar „aĢķ meyinden peymana 

Ġçilür badeler nuĢ-ı can olur 
 

Bir yandan dolanur saķı peyapey 
Bulur eller üste gezer cam-ı mey (10) 
Bugün zehre „arĢda çalur çengüni 

ĦoĢ-neva mutrıblar naġmeħan olur 
 

Bugün „aĢıķ üzer „aĢķıng gölünde 
Bugün vamak gözü „azra yolunda 
Mecnun Leyla séver Necding çölünde (15) 

„AĢķ otundan yéri beyaban olur 
 

Gerçek „aĢıķ bugün yalvarur yara 
Can vére canana yéte dildara 
Mansur perva édemez çeksinler dara 

Tökseler ķanını cavidan olur 
 

       (19) 

2.19. ĶIRBAġUM 

Ķırcıķ baĢlum ħub görürem gününgi 
Ķara baĢung olub ala ķırbaĢum 

DiĢi kese döndürmezding önüngi 
Dérding gas canung ala ķırbaĢum 

 
Sen sévmezding yoldaĢ husbazları (5) 
Gah dérding almam ķuru ķuzları 

Begenmezding güllü göyçek ķızları 
Nice muħtac oldıng dula ķırbaĢum 

 
Tapu basan yuħung yapa çöreging 
Yol vérmeding ħalı ķaldı bireging (10) 

Ne bir ķopdı leçekliye üreging 
Ne göyn vérding ħat u ħala ķırbaĢum 
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Vucudungda Ģevķ olubdur „aĢķ ħamuĢ 
Ne bir dirlig ne ħub devran ne bir ħoĢ 
„Ömrüng geçdi bir görmeding „ıyĢ u nuĢ (15) 

Yaħın déye ķazmang yala ķırbaĢum 
 

Bir gözel almadıng ķoynung içine 
El salmadıng meĢkin téller piçine 
Ķıç ķadmadıng bir dem gelin kıçına 

DolanmuĢang indi cola ķırbaĢum (20) 
 

Hiç görmeding issi gelin ķucaķı 
Ellemeding bir nerem baldur bacakı 
ĠtirmiĢing yurdu yuva ocaķı 

Daha dimeng bir ġaz bula ķırbaĢum 
 

Her kim dédi bir gelmeding méydana  (25) 
Sanki çekeĢ eser édmez sindana 
Él bir yana oldu sen de bir yana 

Héç gelmeding aħır yola kırbaĢum 
 

„Adem gerek aħır ala birini 
Bir ne ola arwad séver erini (30) 
ġam olanda rahat salar yérini 

Kimse yuħung yéring sala kırbaĢum 
 

Ġafil oldıng meydan çıħdı elingden 
TükenmiĢdir ħoĢ teravet gülingden 
Tevan yuħung ķudret gédmiĢ bélingden  (35) 

Uyan bir baħ sinnü salar ķırbaĢum 
 

Baħt yolunı her kim géddi yol éddi 
Ferahlanıb göyn baġçasun göl éddi 
Degirmanda bir kim o kün döl éddi 

Sen salmadıng o güng dola ķırbaĢum (40) 
 

Él köçmiĢdir yurddan köçebilmiring 
Ķaçay ķaçda daha ķaçabilmiring 
Ġndi uyanmuĢang uçabilmiring 

Bayram baħsın siniķ bala ķırbaĢum 
 

Göngül indi her dem séver yar séver (45) 
Her dem senden semer séver bar séver 
Bir hal édmiĢ bimartekin nar séver 

Daha gelmez göynüng hala ķırbaĢum 
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Suyuz kimse „ateĢvarı dolanur 
Ķazar öz çahunu aħır sulanur (50) 
Sen bec édding daring köyde bulanur 

Gözing düĢmez çah u dola ķırbaĢum 
 

Sen ķırbaĢum bir ħub devran sürmeding 
Yar baġunda bir deste gül dürmeding 
„Aķd baĢunda burmaġ bala vurmadıng (55) 

Bir démedi iling bala ķırbaĢum 
 

Gelin olsa çeker beyaz boynunu 
Ziynet vérür güllü gözel ķoynunu 
Adam dilgir olsa alar göynünü 

Bir gün yuħung göynüng ala ķırbaĢum (60) 
 

Eser yuħu atang ad u sanunda 
Ot u gözing ķarrı anang canunda 
Bir oġlanıng bir Ģuħ gözel yanunda 

Tek baħarıng saķ sola ķırbaĢum 
 

Övlenmeding gelib geçdi bu devran (65) 
Ne bir arwad ne bir uĢaķ han u man 
Mansur déyer beyan éddim dastan 

Yadıgarlıg sözüm kala kırbaĢum 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. ĠNCELEME 
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3.1. SES BĠLGĠSĠ (FONETĠK) 

3.1.1. Ünlüler (VOWELS) 

Ses yolunda hiçbir engele uğramadan, boğumlanmadan çıkan seslerdir. 

Bunlar konuĢmanın asıl öğesidirler, hem kendileri okunurlar, hem de ünsüzleri 

okuturlar. KaĢkay Türkçesi‟nde Ortak Türkçe‟de bulunan sekiz ünlünün (a, e, ı, i, o, 

ö, u, ü )  yanında Türk lehçe ve ağızlarında kullanılan kapalı é sesi olmak üzere 

toplam 9 (dokuz)  ünlü vardır. 

KaĢkay Türkçesi‟nde dokuz ünlü ve bunlara karĢılık olan dokuz harf vardır: 

3.1.1.1. Ünlü Türleri 

Ünlülerin özellikleri Ģu tabloda toplu olarak görülebilir: 

 

 

a ünlüsü: Kısa, düz ve geniĢ bir art damak ünsüzüdür. Kelimelerin değiĢik 

yerlerinde yaygın bir Ģekilde kullanılmaktadır. 

Metnimizde geçen örnekleri Ģu Ģekildedir:   

BaĢta : 

aḳac   “ağaç”   (2 - 27) 

aġuz   “ağız”   (1- 240) 

açung     “açın”   (12-18) 

aḳacuna  “ağacına”  (1-180) 

Ortada : 

onlarınan  “onlar ile”  (1 - 165) 

  DÜZ YUVARLAK 

GeniĢ Dar GeniĢ Dar 

Kalın a (آ ,ع) ı  o ( و׀ ) u ( و׀ ) 

Ġnce e, é ( أ ,׀ )> 
( ,هه,׀, أ ) 

i (ى) ö (اؤ) ü (اؤ) 
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daĢ   “taĢ”   (1 – 152) 

Sonda : 

baba   “baba”   (1 - 122) 

ana   “ona”   (1 - 193) 

sallanan  “sallanan”  (2-105) 

 e ünlüsü: Kısa, düz ve geniĢ bir ön damak ünlüsüdür. KaĢkay Türkçesi‟nde 

yaygın bir Ģekilde kullanılmaktadır. Metnimizde geçen örnekleri Ģunlardır: 

 BaĢta: 

  gelib   “gelip”   (1-36) 

  mene   “bana”   (1-54) 

  çekirem  “çekerim”  (12-1) 

 Ortada: 

  müddetdir  “müddettir”  (14-15) 

  sevmezding  “sevmezdin”  (19-5) 

  ellemeding  “ellemedin”  (19-22) 

 Sonda: 

  girem   “gireyim”  (1-4) 

  ḫaber   “haber”  (1-29) 

  çeker   “çeker”  (1-30)   

  

é ünlüsü: e – i arası dar ve kapalı é ünlüsüdür. Tarihi olarak, Yenisey 

Kitabelerinde, Harezm Türkçesi‟nde; günümüzde Yenisey Kitabeleri‟nde, Anadolu 

ağızlarında, Azeri Türkçesi ve ağızlarında mevcuttur. Metindeki bazı örnekler 

Ģunlardır:  

éle ke   “öyle ki”  (1 - 181) 

géçe   “gece”   (1 - 216) 

démiĢem  “demiĢim”  (2 - 74) 

yéyib   “yiyerek”  (2 - 92) 

péslik   “pislik”  (2 - 178) 

élin   “elin”   (1-211) 

édmek   “etmek”  (1-240) 
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 ı ünlüsü: Kısa, düz ve dar bir orta damak ünlüsüdür. KaĢkay Türkçesi‟nde 

yaygın bir Ģekilde kullanılır. Metnimizde ortada ve sonda kullanımı yaygındır. 

Metindeki bazı örnekleri Ģunlardır: 

 BaĢta: 

  çıkar   “çıkar”   (9-17) 

  sırrıng   “sırrın”  (12-18) 

  „ıĢḳıng   “aĢkın”  (13-20) 

 Ortada: 

  baĢınga  “baĢına”  (1-3) 

  canıdur  “canıdır”  (8-12) 

  ḳıl-   “kılmak”  (8-10) 

 Sonda: 

  ḳılıb   “kılıp”   (14-2) 

  oḫır   “okur”   (15-5) 

  olaydı   “olsaydı”  (15-19) 

 i ünlüsü: Kısa, düz ve dar bir ön damak ünlüsüdür. KaĢkay Türkçesi‟nde 

daha çok kelime ortasında ve sonunda sık kullanılan bir sestir. Metindeki bazı 

örnekleri Ģunlardır: 

BaĢta: 

idi   “idi”   (1-217) 

imanum   “imanım”  (14-3) 

iling   “aĢiretin”  (19-56) 

Ortada: 

menim   “benim”  (1-350) 

dérding   “derdin”  (19-6) 

bir   “bir”   (17-2) 

gülebilmem  “gülemem”  (17-4) 

iggidler   “yiğitler”  (11-12) 

Sonda: 

idi   “idi”   (1-217) 

biri   “biri”   (4-15) 
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sahneyidi  “sahneydi”  (1-174) 

telleri  “telleri”  (11-5) 

hemi  “hepsi”  (9-13) 

o ünlüsü: Kısa, yuvarlak ve geniĢ bir art damak ünlüsüdür. Metinlerimizde 

kelime tabanlarının sadece ilk hecesinde kullanılmıĢtır. Metinlerimizdeki örnekleri 

Ģunlardır: 

olaydım  “olaydım”  (1 - 284) 

olub   “olarak”  (1 - 218) 

oġluynan  “oğlu ile”  (1-237) 

orda   “orada”  (1-94) 

ola   “olsa”   (14-6) 

tolanmamıĢ  “dolanmamıĢ”  (1-49) 

 ö ünlüsü: Kısa, yuvarlak ve geniĢ bir ön damak ünlüsüdür. Ġncelediğimiz 

metinlerin kelime tabanlarının sadece ilk hecesinde kullanılmıĢtır. Metinlerimizdeki 

örnekleri Ģunlardır: 

  görüĢi   “görüĢü”  (17-5) 

  sözüm   “sözüm”  (17-12) 

  göngül   “gönül”  (18-6) 

  döndürmezding “döndürmezdin” (19-3) 

  gözel   “güzel”  (2-5) 

  kölge   “gölge”  (2-83) 

u ünlüsü: Kısa, yuvarlak ve dar bir art damak ünlüsüdür.Metinlerimizde 

görülen örnekleri Ģunlardır:  

BaĢta: 

uĢaḳ  “uĢak,çocuk” (2-3) 

uçmagı  “uçmayı” (2-98) 

budur  “budur” (17-13) 

suyı  “suyu” (2 - 44 ) 

buyı  “kokusu” (2 - 45) 

Ortada : 

danuĢub “danıĢıp” (17-4) 
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daġunu      “dağını”   (16-15) 

Yusufung      “Yusuf‟un”  (16-4) 

           Sonda: 

  almuĢ        “almıĢ”   (17-1)  

  bu         “bu”   (15-3) 

  cananum        “cananım”  (14-1) 

  ḳabul                    “kabul”   (12-15) 

ü ünlüsü: Kısa, yuvarlak ve dar bir ön damak ünlüsüdür. Metinlerimizde 

görülen örnekleri Ģunlardır: 

BaĢta: 

          gündüz   “gündüz”  (10-13) 

          gülümnen  “gülümle”  (12-7) 

Ortada: 

 sözünü   “sözünü”  (10-19) 

 gölünde  “gölünde”  (18-13) 

 mülk-i „ıĢḳıng  “aĢkın mülkü”  (13-20) 

Sonda: 

 bugün   “bugün”  (18-17) 

 gözü   “gözü”   (18-19) 

 göngül   “gönül”  (19-45) 

3.1.1.2. Ünlü Uyumu (Vowel harmony ) 

Büyük Ünlü Uyumu (Damak Uyumu) 

KaĢkay Türkçesi‟nde büyük ünlü uyumu istisnalar dıĢında, kurallaĢmıĢtır 

diyebiliriz.  Metinlerimizde geçen örnekler Ģunlardır:  

 

boynunga  “boynuna”  (1 - 5) 

görürem  “görürüm”  (19 - 1) 

ḳocaldım  “yaĢlandım”  (3 - 5) 

ahvalum  “halim”  (3 - 2) 

vérmeying  “vermeyin”  (2 - 264)  
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Ancak, 

iraġdan  “uzaktan”  (3 - 8)  

ġonçesini  “goncasını”  ( 2-225) 

gibi örneklerde büyük ünlü uyumunun bozulduğu görülür. 

Damak uyumunu bozan durumlar Ģunlardır: 

-ġimdiki zaman ekinde görülen düzleĢme ve incelme kalınlık-incelik uyumunu 

bozmaktadır: olir, solir; 

 -Kelime baĢında ı>i değiĢimi sebebiyle kalınlık incelik uyumu bozulabiliyor: ilandır, 

inanmaz<inan- gibi… 

                       

Küçük Ünlü Uyumu (Dudak Uyumu) 

KaĢkay Türkçesi‟nde dudak uyumu, damak uyumuna göre daha belirsizdir. 

Özellikle yuvarlaklaĢma meyli bu uyumu bozmaktadır. Bununla birlikte genel 

anlamda bir uyum söz konusudur. Metnimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

sevdigim  “ sevdiğim”  (14-20) 

yadıgarlık  “yadigarlık”  (19-65) 

vurmadıng  “vurmadın”  (19-55)  

vérmeding  “vermedin”  (15-15) 

maḳsadı  “ maksadı”  (5-4) 

ġaripliking  “garipliğin”  (1-21) 

torpaġınga  “toprağına “  (1-2) 

-Öğrenilen geçmiĢ zaman ve geniĢ zaman kipi eklerinde yuvarlaklaĢma görülür: 

daġulmuĢ, dolanur, sanur, yalvarur, alub, ķalur gibi… 

-Eski Anadolu Türkçesi‟nde “içün” Ģeklinde geçen edat iki Ģekildedir: için, içün. 

-k fiilden fiil yapma ekinin bağlantı ünlüsü de Eski Türkçe‟den beri daima yuvarlak 

ünlülüdür ve uyumu bozar: açuķ. 

3.1.1.3. Ünlü DeğiĢmeleri (Vowel Gradations) 

KaĢkay Türkçesi‟nde ünlü değiĢmelerine hemen hemen bütün ünsüzlerin 

yanlarında rastlanır. Türkiye Türkçesi ile karĢılaĢtırdığımızda aĢağıdaki ünlü 

değiĢmeleri görülür. 
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Ünlü düĢmesi: -Ar geniĢ zaman ekinin ünlüsünün ıı.kiĢi çekiminde düĢtüğü 

görülür: 

 Görereng  >görreng   (2-46) 

Ġ- ek fiili genellikle düĢer: 

 dürerdi   <dürrer-i-d-i  (1-161) 

 vurardı   <vurar-i-d-i  (1-163) 

safâlıydı  <safâlı-y-idi  (1-213) 

 

GeniĢ ünlülerin daralması 

a > ı değiĢmesi: Metinlerimizde Ģu örnekte görülür. 

baħıllar   “bakarlar”   (1 - 78)  

e > i değiĢmesi:  

Metinlerimizde geçen Ģu örnekleri verebiliriz:  

bilisin   “bilesin”  (2-249) 

yiter   “yeter”   (2-35) 

Dar ünlülerin geniĢlemesi 

i > e değiĢmesi:  

Muhtemelen Azerbaycan Türkçesi‟nin tesiriyle zaman ve Ģahıs eklerinde 

ortaya çıkar.  

gelerdi   “gelirdi”   (1 - 221) 

            ü >e : 

görmüĢem   “görmüĢüm”  (1 - 62) 

Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi  

ö > é değiĢmesi: 

éle    “öyle”    (1- 181) 

 

u > a değiĢmesi: Genellikle geniĢ zaman ve birinci Ģahıs eklerinde, 

Azerbaycan Türkçesinin etkisiyle u > a değiĢmesi görülür. 

olar “olur”   (2-81) 
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u > ı değiĢmesi: KaĢkay Türkçesi‟nde iyelik ikinci Ģahıs eki, daima dar ünlü ı 

iledir. Türkiye Türkçesi ile karĢılaĢtırdığımızda u > ı değiĢmesi olarak görülür. Bu 

üçüncü Ģahıs ekinin kullanıĢıyla ilgilidir.  

suyı   “suyu”   (2 - 44) 

yolını    “yolunu”   (4 – 11)  

oġlıynan  “oğluyla”  (1-237) 

oturıb   “oturup”  (1-87) 

 

3.1.2. Ünsüzler (Consonants) 

KaĢkay Türkçesi‟nde, incelediğimiz metinlerde kullanılan, b, c, ç, d, f, g, ġ, 

k, ḳ, h, ḫ, j, l, m, n, p, r, s, Ģ, t, v, w, y, z, ng ünsüzler vardır. Bunların alfabedeki 

karĢılıkları Ģunlardır: 

 

Ünsüzlerin özellikleri Ģu tabloda toplu olarak görülebilir: 

 

 

b ünsüzü: Ġki dudağın birbirine dokunması ile oluĢur. Süreksiz dudak 

ünsüzüdür. Metinlerimizde geçen örnekleri Ģunlardır.  

BaĢta: 

 baba   “ baba”  (1-122) 

 bulanur  “bulanır”  (19-51) 

 baĢdan   “baĢtan”  (13-19) 

             Ortada: 

 kitabum  “kitabım”  (10-15) 

 cevabum  “cevabım”  (10-14) 

  

 SERT YUMUġAK 

Sürekli f h ḫ s Ģ ġ j l m n r v w y z ng 

Süreksiz p ç t k ḳ b c d g 
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  Sonda: 

 ķılıb   “kılıp”   (14-2) 

 götürüb  “götürüp”  (9-14) 

           c ünsüzü: Dilin ucunun veya ön tarafının sert damağa dokunması ile oluĢur. 

Süreksiz damak diĢ ünsüzüdür. Metinlerimizde geçen örnekleri Ģunlardır: 

           BaĢta: 

 canunda  “canında”  (19-62) 

 coĢn   “coĢku “  (18-3) 

 Ortada: 

 vucudungda  “vücudunda”  (19-13) 

icdiler    “içtiler”  (1 - 390)  

gecdi    “geçti”   (19 - 15) 

 Sonda: 

  muħtac   “muhtaç”  (19-8)  

 

             ç ünsüzü: Süreksiz damak diĢ ünsüzüdür. Metinlerimizde geçen örnekleri 

Ģunlardır. 

              BaĢta: 

 çeker   “çeker”  (14-19) 

 çoħ   “çok”   (13-13) 

 Ortada: 

héçe   “hiçe”   (1 - 353) 

 göçmiĢ   “göçmüĢ”  (1-9) 

 içün   “için”   (2-192) 

 Sonda: 

  héç   “hiç”   (13-18) 

d ünsüzü: Süreksiz diĢ ünsüz grubundandır. Ġncelediğimiz metinlerde Ģu 

örnekleri görülür. 

BaĢta: 

 dutardım   “tutardım”   (1 - 134) 

düzerdik   “düzerdik”  (1 - 180) 
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 Ortada: 

oldı   “oldu”   (1-1) 

nic oldı   “nasıl oldu”  (1 - 48) 

 Sonda: 

  éd   “et-mek”  (8-19) 

f ünsüzü: Sürekli diĢ-dudak ünsüzüdür. Ġncelediğimiz metinlerde Ģu örnekleri 

görülür.  

BaĢta:  

 fırsat   “fırsat”   (2-18) 

Ortada: 

nefes   “nefes”  (1-287) 

 ķafes   “kafes”  (1-45) 

Sonda: 

saf   “saf”   (1-263) 

g ünsüzü: Süreksiz ön damak ünsüzüdür. Ġncelediğimiz metinlerde Ģu 

örnekleri görülür. 

BaĢta: 

 göynü   “gönlü”  (1-18) 

 gül   “gül”   (12-2) 

 gel   “gel”   12-9) 

Ortada: 

 yadıgarlıg  “yadigarlık”  (19-68) 

Sonda: 

 diling   “dilin”   (15-1) 

 déding   “dedin”  (15-20) 

ġ ünsüzü: Art damak ġ ünsüzü, Eski Türkçeden itibaren tarihi Türk 

lehçelerinde ve yaĢayan Türk lehçeleriyle diyalektlerinde de kullanılan ġ ünsüzü, 

KaĢkay Türkçesi‟nde ḳ > ġ değiĢmesi, yabancı menĢeli kelimelerde  غ> ġ, 

karĢılığında ve orijinal  ġ olan Türkçe kelimelerde görülür. Metinlerimizde geçen 

örnekleri Ģunlardır. 
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BaĢta: 

            ġam                            “gam,keder”   (1-121) 

Ortada:  

daġlayam         “dağlıyayım”   (1-35) 

baġlayub        “bağlayıp”   (1-78) 

aġzundan         “ağzından”  (1-173) 

oġullar       “oğullar”   (1-345) 

 Sonda: 

dubaġ               “duvak”  (1-258) 

            burmaġ      “parmak”   (19-55) 

h ünsüzü: Sürekli gırtlak ünsüzüdür. Metinlerimizde geçen örnekleri 

Ģunlardır. 

BaĢta: 

 hevası   “havası”  (2-44) 

 hemiĢe   “devamlı”  (2-164) 

 haḳdır   “haktır”  (17-13) 

Ortada: 

 rahat   “rahat”   (19-31) 

 daha   “daha”   (19-42) 

 bahar   “bahar”  (10-10) 

Sonda: 

 kuh   “dağ”   (2-36)  

ħ ünsüzü: Art damak  ḳ ünsüzünden  ḳ > ħ değiĢmesi ve alıntı kelimelerde 

görülen hırıltılı  ħ  sesi KaĢkay Türkçesi‟nde de sıkça kullanılır. Kelime baĢında, 

ortasında ve sonunda görülür. Metnimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

BaĢta:  

ħulḳ     “ahlak”   (5 - 22) 

ħub   “iyi”   (19-14) 

ħaber  “haber”  (15-15) 

ḫatıralar  “hatıralar”  (1-24) 
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ḫabum  “uykum”  (10-13) 

 Ortada:  

baħt    “talih”   (19 - 37) 

çıħdı   “çıktı”   (19 - 33) 

yaħın   “yakın”  (19-16) 

oḫır   “okur”   (15-5) 

ḳalħup   “kalkıp”  (2-98) 

Sonda:  

çoħ   “çok”   (14-15) 

yoħ   “yok”   (2-150 

açuħ    “açık”   (6-22) 

k ünsüzü: Süreksiz ön damak ünsüzüdür. Metnimizde geçen örnekleri Ģöyle 

sıralayabiliriz. 

BaĢta: 

kiĢisi    “kiĢisi”   (1-60) 

köse  “köse”   (1-186) 

köçüp   “göçüp”  (1-206) 

kim   “kim”   (1-212) 

Ortada: 

pirleklek   “parlaklık”   (1 - 178) 

çicekden   “çiçekten“  (2 - 26) 

aĢikar   “aĢikar”  (1-207) 

töküp   “döküp “  (1-173) 

Sonda: 

édmek   “etmek”  (1-240) 

ḳandık   “kandık”  (1-253) 

ḳapardık  “kapardık”  (1-259) 

çiçek   “çiçek”  (1-292) 

baġlayak  “bağlayak”  (1-385) 

yémek    “yemek”   (2 - 160) 
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ḳ ünsüzü: Patlayıcı alt damak ünsüzü ḳ, tarihi ve yaĢayan Türk lehçelerinde 

bulunur. Metinlerimizde geçen örnekleri Ģunlardır. 

BaĢta : 

ḳocaluḳda  “kocalıkta”  (1-380) 

ḳasıd   “kasıt”   (15-1) 

ḳısmet   “kısmet”  (1-1) 

ḳucak   “kucak”  (1-4) 

ḳarçiçegi  “karçiçeği”  (1-281) 

ḳonag  “konak”  (1-384) 

Ortada : 

„aĢḳıng “aĢkın”  (1-12) 

cevanlıḳıng “gençlliğin”  (1-367) 

Yaḳup  “Yakup”  (1-20) 

ḳaĢḳayılar  “kaĢkaylılar”  (1-57) 

Sonda: 

Ģadlıḳ   “Ģadlık”  (1-89) 

çaḳı   “çağı”   (1-296) 

yarpaḳı  “yaprağı”  (1-298) 

„aĢuḳ   “„aĢık”   (4-11) 

j ünsüzü: Sürekli sesssiz  damak-diĢ  ünsüzüdür. Ġncelediğimiz metinde tek 

örneği vardır: 

 bijen   “efsanevi kahraman” (1-55)  

l ünsüzü: Sürekli sessiz ön damak ünsüzüdür. Metnimizdeki örnekleri 

Ģunlardır: 

BaĢta: 

 Leyla   “Leyla”  (18-15) 

Ortada: 

 oġlung   “oğlun”  (1-16) 

 oldung   “oldun”  (16-3) 

 olur   “olur”   (18-4) 

Sonda: 
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 ḫayal   “hayal”  (12-13) 

 gözel   “güzel”  (19-17) 

m ünsüzü: Sürekli sessiz dudak ünsüzüdür. Metnimizdeki örnekleri 

Ģunlardır: 

BaĢta: 

 menim   “benim”  (9-2) 

 muhabbet  “muhabbet”  (5-22) 

Ortada: 

 çıḫmaz   “çıkmaz”  (9-17) 

 gédmiĢ   “gitmiĢ”  (1-20) 

Sonda: 

 sevdiğim  “sevdiğim”  (14-4) 

 derdim   “derdim”  (15-17) 

n ünsüzü: Sürekli sessiz diĢ ünsüzüdür. Ġncelediğimiz metinlerde Ģu örnekleri 

mevcuttur.  

BaĢta: 

 nice   “nasıl”   (9-15) 

 niçün   “ne için”  (15-2) 

Ortada: 

 „ömring  “ömrün”  (10-10) 

 dolanur  “dolanur”  (18-9) 

 sening   “senin”  (14-13) 

 diling   “dilin”   (15-1) 

Sonda: 

 yazınan  “yazıyla”  (10-4) 

 gün   “gün”   (16-4) 

  

p ünsüzü: Süreksiz dudak ünsüzüdür. Metnimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

BaĢta: 

 perva   “korku”  (18-19) 

  perde   “perde”  (1-23) 
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Ortada: 

 ipekden  “ipekten”  (11-5) 

 yarpaġı  “yaprağı”  (8-6) 

Sonda: 

 édip   “edip”   (1-142) 

 serpip   “serpip”  (2-230) 

r ünsüzü: Sürekli ünsüz ön damak ünsüzüdür. Metnimizdeki örnekleri 

Ģunlardır: 

BaĢta: 

reng  “renk”   (1-110) 

 

            Ortada: 

 gécelerde  “gecelerde”  (12-11) 

 çara   “çare”   (15-18) 

Sonda: 

 salmıĢdır  “salmıĢtır”  (11-13) 

 eller   “eller”   (18-10) 

s ünsüzü: Sürekli ünsüz diĢ ünsüzüdür. Metnimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

BaĢta: 

 saḳ   “sağ”   (15-5) 

 söylerem  “söylerim”  (12-2) 

 size   “size”   (13-1) 

Ortada: 

 hasretli   “hasretli”  (12-1) 

 édse   “etse”   (18-3) 

Sonda: 

nefes   “nefes”  (1-287) 

Ģ ünsüzü: Sürekli ünsüz damak diĢ ünsüzüdür. Metnimizdeki örnekleri 

Ģunlardır: 

BaĢta: 

 Ģirin   “Ģirin,tatlı”  (1-22) 
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 Ģikâr   “avcı”   (1-156) 

 

Ortada: 

 ayrılmıĢam  “ayrılmıĢım”  (12-5) 

 yaḫĢıdır  “iyidir”  (10-3) 

 „aĢıḳa   “aĢka”   (11-14) 

Sonda: 

 göçmiĢ   “göçmüĢ”  (1-10) 

 çürrimiĢ  “çürümüĢ”  (1-37) 

t ünsüzü: Süreksiz ünsüz diĢ ünsüzüdür. Metnimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

BaĢta: 

 tökseler  “dökseler”  (18-20) 

 töküb   “düküp”  (1-173) 

Ortada: 

 giriftar   “tutuklanmak”  (13-2) 

 bitün   “bütün”  (16-15) 

Sonda: 

 ķurt   “kurt”   (2-170) 

 hasret   “hasret, özlem” (7-15) 

 

v ünsüzü: Sürekli ünsüz diĢ-dudak ünsüzüdür. Ġncelediğimiz metinde sonda 

kullanımı yoktur.  Metnimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

BaĢta: 

 vére   “versin “  (18-18) 

 vatanı   “vatanı”  (1-57) 

 vuruban  “vurarak”  (1-140) 

Ortada: 

 savaĢmak  “savaĢmak”  (1-174) 

 duvara   “duvara”  (1-229) 

w ünsüzü: Tatarca‟da ve Türkmence‟de kullanılır. Açık bir  v  harfidir, klasik 

v sesinden kesinlikle farklıdır. V harfinde dudaklar birbirine değerken, bu seste (w 
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harfinde) tıpkı u sesinde olduğu gibi dudakların birbirine değmesi söz konusu 

değildir. Çift dudak v‟si de denir. Bu ses Türkçe‟nin bazı Ģive ve lehçelerinde de 

eskiden beri kullanılagelmiĢtir. Ġncelediğimiz metinlerde baĢta ve sonda kullanımı 

yoktur. Metinlerimizde görülen örnekleri Ģunlardır: 

 owçılar  “avcılar”  (2-107) 

 awlana   “avlansın”  (1-399) 

 towsan   “yaz mevsimi” (1-273) 

 arwad   “kadın, eĢ”  (19-30) 

Yukarıdaki kelimeler KaĢkay Türkçesi fonetiğinde ünlü-ünsüz uyumunun var 

olduğunu gösteren örneklerdendir. o ünsüzü diĢ-dudak diĢisini çift-dudak w‟si haline 

getirmiĢtir. Söz konusu uyumun KaĢkay Türkçesi konuĢucularının kaynak olarak 

verdikleri bilgiler doğrultusunda yazılmıştır. Kaynak kişiler bibliyografyada 

gösterilmiştir. 

y ünsüzü: Sürekli ünsüz ön damak ünsüzüdür. Metnimizdeki örnekleri 

Ģunlardır: 

BaĢta: 

 yoldaĢ   “yoldaĢ”  (19-5) 

 yoḫ   “yok”   (17-3) 

 yar    “sevgili”                 (15-16) 

Ortada: 

 görmeliydi  “görmeliydi”  (1-211) 

 olaydım  “olsaydım”  (1-284) 

Sonda: 

 mey   “Ģarap”  (1-363) 

 buy   “koku”   (2-216)  

  

z ünsüzü: Sürekli ünsüz diĢ ünsüzüdür. Metnimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

BaĢta: 

 zehr   “zehir”   (1-240) 

 zaman   “zaman”  (2-103) 
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Ortada: 

 gözel   “güzel”  (19-17) 

 yüzüne   “yüzüne”  (2-24) 

 yazıng   “yazın”  (2-71) 

Sonda: 

 biz   “biz”   (1-179) 

 az   “az”   (1-190) 

ng ünsüzü: KaĢkay Türkçesinde bu ses asli seslerdendir.69 

yazıng   “yazın”  (2-71) 

 ķappularıng  “kapılarıın”  (1-272) 

 yaĢıngça  “yaĢın kadar”  (2-141) 

 

  KaĢkay Türkçesi‟nde Ģu ünsüzler Türkiye Türkçesi‟ndekilerden farklılıklar gösterir: 

  ḳ : Türkiye Türkçesi‟nden daha kalın ve gırtlağa yakın telaffuz edilir. 

  ġ : Türkiye Türkçesi’nden daha kalın ve gırtlağa daha yakın telaffuz edilir. 

  ḫ : Türkiye Türkçesi‟nden farklı telaffuz edilir, hırıltılı bir sestir. 

 w : Klasik v sesinden kesinlikle farklıdır. v harfinde dudaklar birbirine değerken bu 

seste (w harfinde) tıpkı u sesinde olduğu gibi dudaklarını birbirine değmesi söz 

konusu değildir. 

3.1.2.1. Ünsüz değiĢmeleri 

Metinlerimizde aĢağıdaki ünsüz değiĢmeleri görülür. 

a. SedalılaĢma  

ḳ  > ġ değiĢmesi:  

yıḳmaġ          “yıkmak”   (1-247) 

oraġ          “orak”   (1-248) 

ḳabaġ          “kabak”   (1-207) 

             k > g değiĢmesi:  

                                                 
69

 Bazen -ng ve -m sesleri ile biten kelimelerden sonra d ünsüzü ile baĢlayan ekin baĢındaki d ünsüzü 

benzeĢme sebeb ile n‟ye dönüĢür. (-dan > -nan; -dan > nan) élimnen, gülümnen yadıngnadır, 

hicranıngnan. 
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BaĢta: 

geççi          “keçi”   (1-227) 

Ortada: 

reng         “renk”   (1-28) 

Sonda:  

ḳırħmag         “kırmak”  (1-244) 

atardıg         “atardık”  (1-235) 

biçerdig         “biçerdik”  (1-249) 

üreg         “yürek”   (7-2) 

           k>y değişmesi:  

                        göyden  “gökten”  (1-92) 

                         keylig  “keklik “  (3-21)        

                     

ç >c değiĢmesi: 

aḳac-una           “ağaç-ına  (1 - 180) 

tac-un          “taç-ın   (1-325) 

ac                   “aç”   (1-128) 

 

t >d değiĢmesi:  

unudaydım  “unutsaydım”  (1 - 290) 

sabr éd   “sabret”   (16 - 3) 

yaradub   “yaratıp”  (11 - 2) 

taḳlid    “taklit”    (2 - 241) 

dörd    “dört”    (2 - 257) 

 

p > b değiĢmesi:  

yoħ olub  “yok olup”   (2 - 195) 

solubdur  “ soluptur”  (1 - 367) 

çıħıb    “çıkıp”   (2 - 97) 
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b. SedasızlaĢma: 

c > ç değiĢmesi:  

owçuların   “avcıların”  (2 - 99) 

niçe    “nice”    (9 - 15) 

c. SızıcılaĢma:  

ḳ > ḫ değiĢmesi: 

Metinlerimizde  daha çok kelime ortasında ve kelime sonunda görülmektedir.  

Ortada :  

çaħarddık   “çıkardık”  (1 - 184) 

çoħdur    “çoktur”   (3 - 18) 

ḳırħmag  “kırmak”   (1 - 244) 

baħung   “bakın”  (4 - 17) 

Sonda :  

uzaħ    “uzak”  (6 - 12) 

açuħ     “açık”   (5 - 1) 

yoħ olub   “yok olup”   (2 - 195) 

d. AkıcılaĢma:  

KaĢkay Türkçesi‟nde, incelediğimiz metinlerde sadece b>m değiĢmesi 

sonucu bu olaya rastlanmaktadır. 

 

b > m değiĢmesi: 

menden   “benden”   (9- 19) 

menem   “benim “   (13 - 20) 

minerdi  “binerdi”  (1-214) 

e. Ünsüz BenzeĢtirmeleri, Ünsüz Uyumu (Assimilation) 

Ġçseste yan yana iki ünsüz bulunan kelimelerde veya söyleyiĢ bakımından 

aynı durumda bulunan komĢu kelimelerin son ünsüzleri arasında, bazen iki ünsüzden 
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biri, kendisine yakın boğumlanma niteliği taĢıyan öteki tarafından büsbütün veya 

kısmen benzeĢtirilir. (Çelik, 1997:147 vd.). Metnimizde örneğine rastlanmamıĢtır. 

  

 

Ġlerleyici BenzeĢtirmesi:  

Bir kelime içinde bulunan iki ünsüzden birincisinin ikinciyi kendisine 

benzeĢtirmesi olayıdır. Metinlerimizde örneklerine rastlanmamıĢtır. 

 

Gerileyici benzeĢtirmesi:  

Bir kelime içinde yan yana bulunan iki ünsüzden ikincisinin birinci ünsüzü 

kendisine benzetmesi olayıdır.  

 

rl > ll benzeĢtirmesi:  

seveller  “severler”  (6 - 7) 

aħıllar    “akarlar”  (1 - 76) 

baġlallardı    “bağlarlardı”  (1 - 264)  

düzeller    “dizerler, sıralarlar” (2 - 225) 

gezeller  “gezerler”  (2-224) 

f. Ünsüz ĠkizleĢmesi:  

Ünsüz ikizleĢmesi Eski Türkçe‟de olduğu gibi bugünkü Türk dil ve 

lehçelerinde de bol örnekleri bulunan bir fonetik olaydır. 

Türkçedeki ünsüz ikizleĢmesi olayını birçok hallerde kelimede aslî veya 

ikincil uzun ünlünün varlığı ile izah etmek mümkündür. Açık hecedeki uzun ünlünün 

çekici tesiri ile  hecenin baĢındaki ünsüz ikizleĢir. ĠkizleĢme ile hece kapalı hâle gelir 

ve uzun ünlü kısalır. BaĢka bir deyiĢle ikizleĢme (ünsüz uzaması) bir nevi karĢılama 

(telâfi) uzamasıdır. Kaybolan ünlü uzunluğunun yerini ünsüz uzaması alır. 

doḳḳuz   “dokuz “  (1 - 74) 

ḳaçarıddık  “kaçardık”  (1 – 104) 

ḳappularıng  “kapılarının”  (1 - 272) 

saḳḳalını  “sakalını”  (1-185) 
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g. Ünsüz türemesi (Anaptyctic consonant):  

Ġncelediğimiz metinlerde görülen örnekler Ģunlardır. 

doḳḳuz   “dokuz”   (1 - 74) 

bayramdadı  “bayramdaydı”  (2 - 274) 

ḳappularıng  “kapılarının”  (1 - 272) 

saḳḳalını “sakalını”   (1-185) 

héyvası “ayvası”   (1-395) 

h.Ünsüz düĢmesi: Bir sözcüğe bir ek veya baĢka bir sözcük eklenirken, 

kaynayan kısımdaki seslerden birinin kaybolmasıdır. Bazı sözcükler ek alırken kök 

ve gövde ek ile birleĢmez, bu esnada kök veya gövdeden bir ünsüz düĢer. 

                        üz “yüz”     (1-137) 

             ucaldub  “yüceltip”   (1-7) 

  üregini  “yüreğini”   (1-318) 

  ilandır   “yılandır”   (2-135) 

i. GöçüĢme (Metatheis) 

Bazı kelimelerde, daha sonra gelecek bir ünsüzün boğumlanma noktasının 

daha önceye alınarak söylenmesi demek-olan yer değiştirme, ses çıkıĢlarındaki 

boğumlanma noktalarının, kolaydan zora doğru sıralanmasından baĢka bir Ģey 

değildir. 

Yer değiĢtirme olayı birbirine bitiĢik iki ünsüzden ikincisinin birincisi yerine 

geçmesi Ģeklinde ortaya: çıkıyorsa, buna yakın yer değiştirme veya komşu ünsüzler 

arasında yer değiştirme adı verilir. Bazen, birbirinden uzak iki ünsüzden ikincisi, 

birkaç boğumlanmayı atlayarak daha önce boğumlanması gereken birinci ünsüzün 

yerine geçip, onu kendi yerine atar. Bu yer değiĢtirme olayına da uzak yer 

değiştirme-veya komşu olmayan 'ünsüzler arasında yer değiştirme denir. 

Ġncelediğimiz metinde sadece yakın göçüĢme örnekleri mevcuttur. 

arwad   “kadın, avrat”  (19- 66) 

torpaġ    “toprak”  (2 - 198) 

yarpaġı   “yaprağı”  (2 - 136)  
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3.2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ (MORFOLOJĠ) 

3.2.1. Yapım (Türetme) Ekleri 

Kelime kök veya gövdelerine getirilerek kelimenin yeni bir anlam 

kazanmasını sağlayan yapım ekleri, Türkçenin bütün lehçe ve Ģivelerinde olduğu gibi 

KaĢkay Türkçesi‟nde de isimden isim, isimden fiil, fiilden isim, fiilden fiil türetenler 

olmak üzere dört ayrı grupta toplanır.  

KaĢkay Türkçesi‟nde yapım ekleri aĢağıda örneklerini vereceğimiz eklerden 

ibaret değildir. Ancak, incelediğimiz metne dayalı gramer çalıĢmasını esas aldığımız 

için metinde geçen yapım eklerinin üzerinde duracağız.  

3.2.1.1. Ġsimden Ġsim Türeten Ekler: 

Ġsim kök ve gövdelerine gelerek isim, sıfat ve zarf türeten eklerdir. Türkiye 

Türkçesi‟nde iĢletilen isimden isim yapımı ekleriyle paralellik gösterirler. Ancak, 

bazı fonetik değiĢiklikler sebebiyle eklerin farklı yazılıĢları karĢımıza çıkmaktadır.  

-A: Ġsim kök ve gövdelerine gelerek isim, sıfat ve zarf türeten ektir. 

oyna-    “oyna-mak”  (6-22) 

beze-     “süslenmek”  (1-214) 

-Ar: Ġsim kök ve gövdelerine gelir. 

giriftar      “tutulmuĢ”   (13-2) 

nazar       “bakıĢ”   (14-17)  

+CA eki: Millet, kavim ve halk adlarından dil ve lehçe bildiren adlar türetir. 

Ġsimlerine gelerek, o milletin dilini gösteren ad kurar.(Ancak metnimizde örneğine 

rastlanmamıştır.)Ġsim ve sıfatlara gelerek eĢitlik, benzerlik, nispet kavramları sağlar. 

yaĢıngça  “yaĢın kadar”  (2 - 141) 

+çI eki: Fonksiyon itibariyle Türkiye Türkçesi‟ndeki fonksiyonuyla aynıdır. 

Genellikle kelime kök ve gövdelerine gelerek kelimenin belirttiği iĢi devamlı yapan 

ve meslek edinenleri, alıĢkanlık, süreklilik durumunu belirtir.  

owçılar “avcılar”   (2 - 107) 

yurdçı  “yurdlu”  (1-201) 
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owçu  “avcı”   (1-158) 

+DAĢ eki: KaĢkay Türkçesi‟nde +DAĢ Ģeklinde isim kök ve gövdelerine 

gelerek birliktelik, bir yerdelik manaları verir. Metnimizde görülen örnekleri 

Ģunlardır:  

sırdaĢ    “sırdaĢ”   (13 – 1) 

ḳardaĢ    “kardeĢ”   (13 - 3) 

yoldaĢ    “yoldaĢ”  (2 - 211) 

+kI eki:  Ġsimlere eklenerek yer ve zaman bildiren sıfatlar türeten ektir. 

yuħudakı    “uykudaki”  (1-392) 

göydeki    “gökteki”  (6-1) 

+sIz eki: Olumsuz anlam taĢıyan adlar, sıfatlar, zarflar yapar. Metinlerimizde 

görülen örnekleri Ģunlardır: 

Sensiz    “sensiz”  (12-10) 

+lağ eki: Eski Türkçe +IAğ ekinin fonksiyonunda yer gösteren isimler yapar. 

Metnimizde sadece bir örneği mevcuttur. 

bulaġı   “çeĢmeyi”  (2-138) 

+1I4  eki: Ġsim kök ve gövdelerine gelerek Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi 

sahiplik, yerlilik, mensubiyet kavramı veren sıfatlar yapar. +II4  ekinin ünlüsü 

geldiği kelimenin ünlüsüne göre uyuma uyarak ı, i, u, ü olur. 

safalı    “eğlenceli”   (1 - 88) 

gülli    “güllü”    (1 - 111) 

ballı    “ballı”   (2 - 127) 

yaĢludur   “yaĢlıdır”   (3 - 16) 

sütlüleri  “sütlüleri”  (1-232) 

+LIG eki: Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi isim ve sıfat kök ya da 

gövdelerine gelerek yer adları, soyut adlar, topluluk adları, ölçü bildiren adlar, alet 

adları, meslek, renk adları yapmakta kullanılır. Oldukça iĢlek ve çök fonksiyonlu bir 

ektir. +LI2G2 ekinin ünlüsü geldiği kelimenin ünlüsüne göre uyuma girerek ı, i, u, ü 

Ģeklinde kullanılır.  G,  ünsüzü, k, ḳ, g, ġ, olarak, ünlü ünsüz uyumuna göre 

kullanılır. 
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Ayrıca, KaĢkay Türkçesi‟nde ekin G ünsüzünün Ģeklinde kullanıldığı da sıkça 

görülür. Metnimizde Ģu örnekleri mevcuttur. 

bulut+lıg+dan   “bulutluktan”  (1-205) 

insan+lıḳ+ı+ng “insanlığın”  (1-336) 

namerd+lig+e   “namertliğe”  (2-147) 

yaḫĢı+lıg+ı+ng  “güzelliğin”  (2-171) 

Ģenlik+de  “eğlencede”  (10-9) 

+ter eki: Farsça karĢılaĢtırma ekidir, Türkiye Türkçesi‟nde “daha” 

kelimesine karĢılık gelir. 

tézter        “daha erken, daha çabuk”  (14-5) 

azter        “daha az”    (2-180) 

3.2.1.2. Ġsimden Fiil Türeten Ekler: 

Ġsim kök ve gövdelerine gelerek fiil türeten eklerdir. Fonksiyon ve Ģekil 

açısından Türkiye Türkçesi‟nde kullanılan eklerle paralellik gösterirler. 

+el – eki: Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi isim kök ve gövdelerine gelerek 

dönüĢlü çatı kurar. Ekin ünlüsü Türkiye Türkçesi‟nde a, e Ģeklindedir. Metnimizde 

çok örneği yoktur. 

 

ḳocaldım  “yaĢlandım”   (3 - 9) 

ucaldub  “yüceltip”   (1-7) 

+lA – eki: Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi isim kök ve gövdelerine gelerek 

fiil gövdeleri kurar. Metinlerimizde Ģu örnekleri mevcuttur. 

saḫla –   “sakla – “  (12 - 14) 

baġlayardı  “bağlıyordu”   (1 - 118) 

daġlayam   “dağlayayım”  (1 - 35) 

+lAn – eki: n dönüĢlü çatı ekiyle +IA- ekinin birleĢerek kalıplaĢmıĢ olan bu 

ek, isim kök ve gövdelerine gelerek fiil gövdeleri kurar. Metinlerimizde Ģu örnekleri 

mevcuttur. 

baġlana  “bağlana”  (1 - 200) 

awlana   “avlana”   (1 - 399) 
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seslenir   “seslenir”   (3 - 21) 

3.2.1.3. Fiilden Ġsim Türeten Ekler: 

Fiil kök ve gövdelerine gelerek isim yapan eklerdir. ĠĢleyiĢ tarzı ve Ģekilleri 

genellikle Türkiye Türkçesi ekleriyle paralellik gösterir. 

 

- aġ eki: Fiil kök ve gövdelerine gelerek mesafe mekan bildiren isimler yapar. 

oturaġa   “oturulan yere” (1 – 206) 

-I eki: Türkiye Türkçesi‟nde oldukça iĢlek kullanılan bu fiilden isim yapımı 

eki, metinlerimizde ayrı “ayrı” (1-224)  örneğinde geçer. Kelimenin Türkiye 

Türkçesi‟nden alınmıĢ olma ihtimali yüksektir. 

+ la (<+la-g): Ġsimden fiil türeten +la eki ile fiilden isim türeten Eski 

Türkçedeki -g ekinin kaynaĢmasından oluĢmuĢ bir birleĢik ektir. Türkiye 

Türkçesi‟nde -g eriyip kaybolmuĢtur (kıĢlag, yaylag). 

-(I)K eki: KaĢkay Türkçesi‟nde ekin ünsüzünün k>h değiĢmesi sonucunda 

h‟li Ģekli de kullanılmaktadır. Fiilden isim yapım eki olarak oldukça iĢlek kullanılan 

bu ekin metinlerimizde geçen örnekleri aĢağıdaki gibidir. 

açuḫ  “açık”   (6 - 22) 

ķalħub  “kalkıp”  (2-98) 

             -ma eki: Mastar eki - ma fiilden isim yapımı fonksiyonunda iĢletilir. 

Metinlerimizde tek örneği mevcuttur. 

oymaġından “aĢiretinden”  (3-7) 

-mAk eki: Fiilin mastar biçimi diye de adlandırılan –mak eki, fiildeki soyut 

hareketleri adlandıran, onları ad biçimine sokan bir ektir. Mastar eki – mak 

da fiilden isim yapımı ekleri arasında da sayılır. Metnimizdeki örnekleri 

aĢağıdaki gibidir. 

savaĢmak   “savaĢmak”   (1 - 174) 

ḳarıĢmag   “karıĢmak”   (1 - 196) 

ḳahr édmek “kahretmek”   (1 - 239) 

ḳırḫmak   “kırpmak”   (1 - 244) 
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göçmegi  “göçmeyi”   (2 - 96) 

-(U2)Ģ Eki: -Ģ çatı eki ünsüzle biten bir kelimeye geldiğinde ı, i, u, ü 

ünlülerini alarak fiilden isim yapım eki olarak kullanılır. Metinlerimizde Ģu örnekleri 

mevcuttur. 

dögüĢdi  “dövüĢtü”   (2 - 192) 

yaġuĢ   “yağıĢ”   (1 - 181) 

3.2.1.4. Fiilden fiil Türeten Ekler 

Fiilden fiil yapma ekleri edilgen, dönüĢlü, iĢteĢ ve ettirgen olmak üzere dört 

ana fonksiyonda kullanılırlar. 

-(I4) l – eki: Fiil kök ve gövdelerine gelerek pasiflik ve edilgenlik ifade eden 

fiiller yapar. Metinlerimizde Ģu örnekleri mevcuttur. 

serildi  “serildi”  (1 - 23) 

dökülir  “dökülür”   (2 - 182) 

burrulsın  “kırılsın”   (2 - 167) 

yayılur   “yayılır”   (1 - 224) 

daġula  “dağılsın”  (1 - 234) 

-(I) n – eki: Fiil kök ya da gövdelerinden edilgen, dönüĢlü ya da hem edilgen 

hem de dönüĢlü olarak kullanılan fiiller yapar. Metinlerimizde bir örneği mevcuttur. 

silinmez   “silinmez”  (1 - 295) 

-(I4) Ģ – eki: Türkçede eskiden beri kullanılan bu ek dönüĢlük ve ortaklık 

fiilleri kurar. 

oynaĢırdık  “oynaĢırdık”   (1 - 122) 

görüĢmek   “görüĢmek”   (1 – 197) 

ḳarıĢmak   “karıĢmak”   (1 - 196) 

yétiĢir   “yetiĢir”   (1 - 374) 

yétiĢdim  “yetiĢtim”   (2 – 10) 

dögüĢdi   “döğüĢtü”   (2 - 192) 

-d- eki: Fiillerden oldurma ve yaptırma ifade eden fiiller yapar. 

aḫardmak   “çıkarmak”   (2 – 183) 
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ucaldub   “yüceltip”   (1 – 7) 

çapdurırdı   “koĢtururdu”   (1 – 149) 

suwudmaz   “soğutmaz”    (1 - 327) 

-DIr –eki: Bu ekin d ünsüzü, ünsüz uyumuna göre t olabilir, ünlüsü ise 

geldiği fiilin ünlüsüne göre i, i, u, ü olabilir. Bu ek de Türkçede -r- ve -D- ekleri gibi 

oldurma ve yaptırma fonksiyonunda eskiden beri kullanılır.  Metinlerimizde Ģu 

örnekleri mevcuttur. 

güldürürdi   “güldürürdü”   (1 - 117) 

döndürdi    “döndürdü”   (1 - 209) 

mindirdi    “bindirdi”   (1 - 312) 

bozdurar    “bozdular”   (2 - 262) 

döndürmezding   “döndürmezdin”  (19 - 3) 

3.2.2. Ġsim 

3.2.2.1. Ġsimlerde Çokluk 

Ġsimlerin çokluk Ģekillerini yapan iĢletme eki, Türkiye Türkçesi‟nde +lAr‟dır. 

KaĢkay Türkçesi‟nde çokluk eki +lAr‟dır. Tatar Türkçesi baĢta olmak üzere bazı 

Türk lehçe lerinde  nazal seslerin yanında -nl>-nn değiĢmesi sonucunda +nar 

olarak da karĢımıza çıkmaktadır. Metnimizde  bu Ģekline  rastlanmamıĢtır. 

Metinlerimizde  Ģu örnekleri mevcuttur.  

bulutlardan   “bulutlardan”   (1 - 72) 

gözleri   “gözleri”   (1 - 99) 

ḳuzuları   “kuzuları”   (1 - 132) 

daġlarıng   “dağların”   (1 - 271) 

sultanlar   “sultanlar”   (1- 325) 
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3.2.2.2. Ġyelik Ekleri: 

Ġyelik Ekleri Tablosu: 

KiĢi Teklik Çokluk 

I. +(I)m +(I)mIz 

II. +(I)ng +(I)nIZ 

III. +(s)I(n) +lArI 

 

Yukarıda görüldüğü gibi iyelik eklerinin kullanılıĢı Türkiye Türkçesi‟nde 

kullanılıĢından pek farklı değildir. Birinci Ģahıs teklik ve çokluk iyelik eklerindeki 

ünlüler, ekin geldiği kelime eğer bir ünsüzle bitiyorsa, o kelimenin ünlüsünün 

kalınlık incelik, darlık yuvarlaklık uyumuna göre ı, i, u, ü olur. 

Ġkinci Ģahıs iyelik eklerindeki ünlüler de birinci Ģahıs iyelik ekindeki ünlüler 

gibi kullanılır. Türkiye Türkçesi‟nde ikinci Ģahıs teklik ekinde kullanılan n sesi, 

KaĢkay Türkçesi‟nde ng dir. KaĢkay Türkçesi‟nin iyelik ekleri açısından ayırt edici 

en önemli özelliği budur. 

Ġyelik Eklerinin KullanılıĢ ġeması 

Ġnce ünlülü kelimelerde     Kalın ünlülü 

kelimelerde  

Yuvarlak ünlülü     Yuvarlak ünlülü 

Teklik  Çokluk  Teklik  Çokluk 

1.Ģahıs   göz+üm  göz+ümüz  boyun+um  boyun+umuz  

2.Ģahıs   göz+üng  göz+ünüz boyun+ung  boyun+nuz 

3.Ģahıs  göz+ü / göz-i göz+leri boyun+u  boyun+ları 
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Dar ünlülü   Dar ünlülü 

Teklik  Çokluk  Teklik  Çokluk 

1.Ģahıs    it+im   it+imiz  ḳız+ım   ḳız+ımız 

2.Ģahıs    it+ing   it+iniz  ḳız+ıng  ḳız+ınız 

3.Ģahıs   it+i   it+leri  ḳız+ı   ḳız+ları 

 

3.2.2.3. Ġsim Hal (Durum) Ekleri  

Ġsim hâl ekleri, isim ve isim soylu kelimelere gelerek ismin fiil ve edatla 

ilgisini kurar. KaĢkay Türkçesi‟nde isim hâl ekleri iĢleyiĢ açısından Türkiye 

Türkçesi‟yle paralellik gösterir. Ancak, Ģekil bakımından bazı farklılıklar vardır. Bu 

sebeple isim hâl eklerini tek tek ele alacağız. KaĢkay Türkçesi‟nin hâl ekleri Ģematik 

olarak Ģu Ģekilde gösterilir: (Çelik, 1997: 135vd.) 

a. Yalın Hâl (Nominative): 

Kim ve ne sorularına cevap veren ismin eksiz durumudur: 

géce   “gece”   (13 - 12) 

bülbül   “bülbül”   (13 - 14) 

göngül   “gönül”  (7 - 13) 

gül   “gül”    (5 - 6) 

b. Ġlgi Hâli Eki (Genetive) : +Ing/+nIng 

Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi isim veya isim görevindeki kelimelere 

gelerek bir baĢka kelimeyle ilgisini sağlar, kimin ve neyin sorularına cevap verir. 

Ünsüzle biten kelimelere +In Ģekliyle, ünlüyle  biten kelimelere +nIn biçiminde 

gelen ekin ünlüsü, kelimenin ünlüsüne uyarak kalın veya ince sıradan olur. KaĢkay 

Türkçesi‟yle Türkiye Türkçesi‟ni ayırt eden fonetik Ģekil ise ekin son ünsüzünün  ng 

olmasıdır. Bilindiği gibi Türkiye Türkçesi yazı dilinde bu n‟dir. Ġncelememize esas 

olan metinlerimizde geçen ekin kullanılıĢına örnek olarak Ģu kelimeleri verebiliriz:  

(Çelik, 1997: 135vd.) 
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ķoyunlar+ıng   “koyunların”  (1 - 44) 

gelinler+ing   “gelinlerin”   (1 - 213) 

çobanlar+ıng   “çobanların”   (1 - 295) 

kappuları+ng  “kapıların”  (1 - 272) 

gözeli+ng   “güzelin”   (2 - 226) 

-Zamirlerin ilgi hâli çekiminde, teklik-çokluk 1.kişi zamirinin ilgi hali –im’dir. 

 menim, sening, onung, bizim. 

c. Belirtme Hali (Accusative) : +(n)I, +(y)I +Ø (eksiz) 

Kimi ve neyi sorularına cevap veren bu ek, isimlere gelerek geldiği ismi fiile 

bağlar. Türkiye Türkçesi yazı dilinde +I olan bu ek,  KaĢkay Türkçesi‟nde +(n)I 

Ģeklindedir. Ekin aslı +(n)I olmasına rağmen ek, ünsüzle biten bir kelime geldiğinde 

n ünsüzü düĢer, ek +I haliyle kullanılır,  n‟li Ģekli ise 3. Ģahıs iyelik ekinden sonra 

kullanılır.  

ġam+ı+nı   “gamını”   (1 - 290) 

pend+i+ni  “öğüdünü”  (1 - 364) 

bülbül+ü+nü   “bülbülünü”  (2 - 13) 

dunya+y+ı   “dünyayı”   (4 - 1) 

d. Yönelme (YaklaĢma) Hali (dative) : +(y)A 

Ġsmin belirttiği kavrama yönelmeyi bildirerek, geldiği isimleri geçiĢsiz 

fiillerle ilgili kılar. KaĢkay Türkçesi‟ndeki +(y)A yönelme eki bu Ģekliyle Türkiye 

Türkçesi‟yle paralellik gösterir. Ekin + A Ģekli Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi 

ünsüzle biten kelimelere gelir. Geldiği kelimenin ünlüsüne göre kalınlık-Ġncelik 

uyumuna girer ve +a ya da +e Ģekliyle kullanılır. Metinlerimizde geçen örnekleri 

Ģunlardır: 

yurdu+n+a    “yurduna”  (1 - 304) 

biri+n+e    “birine”  (1 - 333) 

dunya+y+a    “dunyaya”  (2 - 196) 

yaylaḳ+a    “yaylaya”  (2 - 231) 
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e. Bulunma Hali (Locative) : +DA (+nA) 

Adları fiillere bağlayan bir ektir. Kelime grupları ve cümlede fiilen meydana 

yeri belirtir. KaĢkay Türkçesi‟nde de aynı Ģekil ve fonksiyonda kullanılır. 

Metinlerimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

damanıng+da   “eteğinde”   (1 - 55) 

yaĢıng+da  “yaĢında”  (1 - 112) 

çöller+de   “çöllerde”   (10 - 6) 

baġça+da   “bahçede”   (2 - 252) 

yadıng+na  “hatrına”  (2-106) 

f. Ayrılma Hali (Ablative) : +Dan/+nAn  

Ayrılma hâli kimden, neden, nereden, ne zamandan beri sorularına cevap 

verir. Ayrılma hâl eki KaĢkay ağzında +DAn ve +nan Ģeklindedir. Metinlerimizde 

geçen örnekleri Ģunlardır: 

uzaḫluḳ+dan   “uzaklıktan”   (2 - 236) 

tabi„at+den   “tabiattan”  (2 - 241) 

cahan+dan   “cihandan”   (7 - 16) 

baĢ+dan   “baĢtan”   (13 - 19) 

ħaber+den   “haberden”   (15 -3) 

ahvalum+nan  “hallerimden”  (6-3) 

g. EĢitlik Hali (Equative Case) :  +CA 

Türkiye Türkçesi‟ndekiyle fonksiyon olarak aynıdır. Ekin ünsüz ve ünlüsü 

geldiği kelimenin ünsüz ve ünlüsüne göre uyuma girer.  (Çelik, 1997:140vd.) 

yaĢıngça   “yaĢın kadar”   (2 - 141) 

daġlarıngça  “dağların kadar” (2-142) 

birce   “pembe”  (2-23) 

nice   “nasıl”   (9-15) 

néççe   “kaç, ne kadar” (1-95) 
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h. Vasıta Hali (Ġnstrumental) : +(I) nAn 

Ġsimleri vasıta haline sokan ektir. Türkçenin asıl vasıta hali eki +In/+Un 

ekidir. Bugün bu ek, Türkiye Türkçesi‟nde artık zarf olarak kullanılan bazı 

kelimelerde kalıplaĢmıĢ biçimiyle devam etmektedir. KaĢkay Türkçesi‟nde vasıta 

hâli iki ayrı ekle karĢılaĢmaktadır. Aslında ek +len olmuĢ, daha sonra ekteki n‟nin 

tesiri ile gerileyici benzeĢtirme neticesinde vasıta hâlinin +(I) IAn Ģekli +(l)nAn 

olarak değiĢmiĢtir.  

 

dunyaynan   “dünya ile”  (1 - 43) 

gülümnen   “gülüm ile”  (12 - 7) 

nazınan   “naz ile”  (10 - 2) 

oġluynan   “oğlu ile”   (1 - 237) 

huynan   “huy ile”   (1 - 104) 

3.2.2.4. Ġsimlerin i- (cevher fiili) fiiliyle çekimi:  

Ġsimlere gelerek isimlerin yüklem yapılıĢında kullanılan Türkiye 

Türkçesi‟ndeki  i-fiili KaĢkay Türkçesi‟nde de aynı Ģekilde kullanılmaktadır, i- 

fiilinin getirilerek isimlerin çekimi metinlerimizde genellikle belirli ve belirsiz 

geçmiĢ zaman kiplerinde görülmektedir.  (Çelik, 1997:141vd.) 

var ıdı    “vardı”   (4 - 12) 

az ıdı   “azdı”    (1 - 112) 

göz idi   “gözdü”    (1 - 113) 

tufan ıdı   “tufandı”   (1 - 31) 

3.2.3. Zamirler  

Türkiye Türkçesi‟nde Ģahıs, iĢaret, soru, belirsizlik ve bağlama zamirleri adı 

altında tasnif edilir.  KaĢkay Türkçesi‟nde de durum aynıdır.  
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3.2.3.1. ġahıs Zamirleri 

    Yalın    Ġlgi    Yükleme 

Teklik 

1.Ģahıs    ben / men  benin / menin  beni / meni 

2.Ģahıs   sen / sen   senin / sening  seni / seni 

3.Ģahıs   o / u   onung    onu 

 

Çokluk  

1.Ģahıs   biz   bizim   bizi 

2.Ģahıs   siz   sizing   sizi 

3.Ģahıs   onlar / onnar  onlarıng  onları 

 

   Yönelme  Bulunma  Ayrılma 

Teklik 

1.Ģahıs  bene / mene  bende / mende   bende/mende  

      benne / menne         benden/menden 

      bennen 

2.Ģahıs  sene / sene  sende / sende  sende / sende 

      senne / senne  senden / senden 

         sennen / sennen  

3.Ģahıs  ona / ona  onda / onna   onda / ondan  

         Onna / onnan  

Çokluk  

1.Ģahıs   bize   bizde    bizde / bizden 

2.Ģahıs  size   sizde   sizde / sizden 

3.Ģahıs  onlara   onlarda  onlarda / onlardan 

   onnara   onnarda            onnarda / onnarnan 

   ollara    ollarda   ollarda / ollardan 
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Ġns trume ntal ekiyle  Ģahıs  zamirle rinin kullanıl ıĢ ı:  

    Teklik    çokluk  

           1.Ģahıs    beninen / meninen    bizinen / bizle 

   benle / menle    

        2.Ģahıs  seninen / senle    sizinen / sizle 

         3.Ģahıs  onınan / onınnan    onlarınan / onlarıla  

   Onınla 

ġahıs  zamirle rinde  e Ģ itlik  e kinin kullanıl ıĢ ı : 

    Teklik    çokluk  

            1.Ģahıs  bence / mence    bizce 

            2.Ģahıs  sence      sizce 

            3.Ģahıs  onca     onlarca 

 

ġahıs  zamirle rinde  olums uzluk durumu:  

             1.Ģahıs  bensiz / mensiz   bizsiz 

             2.Ģahıs  sensiz    sizsiz 

             3.Ģahıs  onsuz    onlarsız 

        ollarsız 

        onarsız  (Çelik, 1997:  

           142vd.) 

3.2.3.2. ĠĢaret Zamirleri 

KaĢkay Türkçesi‟nde  iĢaret zamirleri bu, mu, o‟dur. Çokluk 

Ģekiller için üzerine gelen çokluk eki +lAr ile iĢletilir.  Metinlerimizde Ģu 

örnekle r i mevcuttur : 

bu   “bu”    (2-174) 

o    “o”                        (3-6) 

budur    “budur”    (9-8) 

orda    “orda”   (1-94) 
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ĠĢ are t zamirle rinin hal e kle riyle  kullanıĢ ı : 

Te klik   

Yalın    Ġlgi     Yükleme 

bu / mu   bunun / munung  bunı /munı 

       buney 

o / u   onung    onu 

       oney 

 

Çokluk  

Yalın    Ġlgi     Yükleme 

 bunlar   bunlarıng    bunları / bunlarey 

 munlar   munlarıng   munları / munlarey 

 onlar   onlarıng   onları onlarey 

 ollar   ollarıng   olları / ollarey 

 

  Yönelme  Bulunma  Ayrılma 

Teklik 

   buna / muna  bunda   bunda /bundan 

     munda   munda /mundan 

        munna / munnan 

Çokluk  

  bunlara  bularda  bunlarda /bunlardan 

  munlara  munlarda  munlarda / munnarda 

  mullara  mullarda  munnarnan / mullardan 

  onlara   onlarda  ollarda /ollardan 

   ollara    ollarda   onnardan 

3.2.3.3. Yer Gösterme Zamirleri : 

 Yer gösterme zamirleri, iĢaret zamirleriyle birlikte kullanılmaktadır. Bu yan, 

o yan; bu yer/yer, o yer/o yer Ģeklinde kullanılan zamirlerin, hal ekleriyle 

kullanılıĢları Ģu Ģekildedir. 
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Yalın    Ġlgi     Yükleme 

 bu yan   bu yanıng   bu yanı 

 bu yer /yér  bu yering / bu yéring  bu yeri / yéri 

        bu yerey 

 o yan    o yering / yéring  o yeri / yéri 

 o yer   o yanıng   o yerey / yérey 

 

Yönelme  Bulunma  Ayrılma 

 bu yana   bu yanda   bu yandan / bu yanda 

 bu yere /yére  bu yanna   bu yannan / bu yanna 

 o yere / yére  bu yerde / yérde bu yerde / yérden 

 o yana    o yanda   o yanda / o yandan 

    o yanna   o yanna / o yannan  (Çelik, 1997:  

        145vd.) 

 Metinlerimizde Ģu örnekleri vardır: 

burda   “burda”   (1-273) 

 orda   “orda”    (1-305) 

3.2.3.4. Soru Zamirleri 

Canlı ve  cans ız varlık ları s oru yolu ile  te ms il e de n zamirle rdir.  

  Kim   “kim”   (1-10) 

  ne   “ne”   (1-323) 

3.2.3.5. Belirsizlik Zamirleri: 

Nesneleri belirsiz Ģekilde temsil eden kelimelerdir.  KaĢkay Türkçesi‟nde 

kullanılan, tespit edebildiğimiz belirsizlik zamirleri Ģunlardır: 

 her kim   “her kim”   (19 - 25) 

 héç kiminen   “hiç kimse ile” (2 - 199) 

 héç kimsening   “hiç kimsenin” (1 – 369) 
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3.2.3.6. DönüĢlülük Zamirleri 

 Türkiye Türkçesi‟ndeki  “kendi”  dönüĢlülük zamiri,  KaĢkay Türkçesi‟nde 

“genni” kendi, kendisi Ģeklinde kullanılmaktadır.  Ancak daha çok öz dönüĢlülük 

zamiri  iyelik ve hal ekleriyle birlikte kullanılır. ( Çelik, 1997: 147vd.) 

  özüme   “kendime”   (1 - 25) 

 özünde    “kendinde”   ( 1 - 258) 

 özünün   “kendinin”   (1 - 379) 

özü    “kendisi”   (2 - 150) 

3.2.4. Sıfatlar  

3.2.4.1. Sıfat Yapımları 

Sıfat isim soylu bir kelimedir. Ġsmi vasıf, Ģekil ve sayı olarak niteler. Bir 

kelime doğrudan sıfat olabileceği gibi morfolojik olarak türetilmiĢ sıfatlar da olur. 

Morfolojik yapılanma ile yapılan sıfatlar isim ve fiillere gelen sıfat yapım ekleriyle 

oluĢurlar. (Çelik, 1997: 147vd.) 

3.2.4.2. Belirtme Sıfatları:  

İşaret, sayı, soru ve belirsizlik sıfatları olarak sınıflandırabiliriz. 

a. ĠĢaret sıfatları: 

ĠĢaret  sıfatları  KaĢkay Türkçesi‟nde bu ve o‟dur.  Ġncelediğimiz metinlerde 

Türkiye Türkçesi‟nde kullanılan  “Ģu” iĢaret sıfatına rastlamadık.  Metinlerimizde 

geçen örnekleri Ģunlardır: 

 

 bu  “bu”   (1-15) 

 o  “o”   (2-47) 

b. Sayı sıfatları: 

Ġsimleri sayı gösterme yolu ile belirten sıfatlardır. Metinlerimizde görülen 

örnekleri Ģunlardır: 



 
 
 
 

 
    

103 
 

 bir  “bir”   (1-23) 

 dokkuz  “dokuz “  (1-74) 

 dörd  “dört”   (2-222) 

c. Soru Sıfatları: 

Nesneleri soru yoluyla belirten sıfatlardır. Genellikle  Azeri  Türkçesi‟nde 

görülen soru sıfatları kullanılmaktadır. (Çelik, 1997: 150.)  Metinlerimizdeki 

örnekleri Ģunlardır:  

niçe düĢmen  “nasıl düĢman”          (2-188) 

ne ķanlar  “nasıl kanlar”  ( 1-50) 

néççe renge  “kaç renge”  (1-110) 

 

d.Belirsizlik Sıfatları: KiĢileri, nesneleri ve diğer kavramları karĢılayan 

adları; sayı, miktar vb. bakımlardan kabataslak gösteren sıfatlardır.Metinlerimizde 

görülen örnekleri Ģunlardır: 

çoħ   “çok”   (1-182) 

her   “her”   (1-32) 

héç   “hiç”   (1-369) 

néççe   “kaç, ne kadar” (1-95) 

 

3.2.5. Zarflar 

Zarflar KaĢkay Türkçesi‟nde, Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi yer, yön, 

zaman,soru, dıırıım, azlık- çokluk belirten kelimelerdir. Doğrudan zarf olan kelimeler 

olduğu gibi isim ve sıfatlardan kurulmuĢ zarflar da vardır. (Çelik, 1997: 151.) 

3.2.5.1. Yer ve Yön Zarfları: 

Nerde, nereden, neresi, nereye sorularına cevap veren kelimelerdir. 

Metinlerimizde tespit edebildiğimiz yer ve yön zarfları Ģunlardır: 

yérine   “yerine”  (1 - 277) 

tarafdan   “taraftan”   (2 - 78) 
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diyara    “diyara”  (2 - 128) 

daġdan   “dağdan”   (2 – 7) 

orda    “oradan”  (1 - 94) 

üstünde   “üstünde”   (1 - 42) 

3.2.5.2. Zaman Zarfları 

Bir eylemin manasını zaman kavramı ile sınırlandıran zarflardır.  

Ġncelediğimiz metinlerde geçen zaman zarfları örnekleri Ģunlardır: 

bu günde   “bu günde”  (1 - 91) 

géce    “gece”   (1 - 192) 

yaz çaḳunda   “yazın”   (1 - 246) 

bir gün    “bir gün”  (1 - 306) 

henüz    “henüz”  (2 - 182) 

daim    “daima”   (2 - 237) 

3.2.5.3. Niteleme-Durum (Nasıllık-Nicelik) Zarfları 

Bir eylemin, bir sıfatın veya baĢka zarfın manasını nitelik bakımından 

etkileyen zarflardır. Metinlerimizdeki örnekleri Ģunlardır:  

büyük    “büyük”  (1 - 102) 

éle    “öyle”   (1 - 181) 

nice    “ne,nasıl”   (1 – 287) 

héçe    “hiçe”    (1 - 353) 

kessin    “kesin, mutlaka”  (1 - 344) 

hub   “iyi, güzel”   (2 - 10) 

3.2.5.4. Miktar (Azlık – Çokluk ) Zarfları: 

Azlık-çokluk , miktar ve derece bildiren zarflardır: 

daha    “daha”   (19 - 44) 

çoḫ   “çok”    (17 - 5) 

az    “az”    (2 - 74) 

küp küp   “çok çok”   (1 - 24) 
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5. Soru Zarfları: Eylemin anlamını soru yoluyla belirten zarflardır. Belli 

baĢlı soru zarfları Ģunlardır: “ne zaman, ne kadar, nasıl, niçin, ne, nice, neden…” 

Metinlerimizde Ģu örneklerine raslanmıĢtır: 

nice   “ne, nasıl”  (1-30) 

niçün   “niçin”   (15-2)     

 

3.2.6. Fiiller 

KaĢkay Türkçesi‟ndeki fiil ve fiil çekimleri, gerek Ģekil, gerek fonksiyon 

itibariyle genellikle Türkiye Türkçesi‟ndeki kullanımlara paralellik gösterir. Fakat 

bazı durumlarda farklıklar  mevcuttur. (Çelik, 1997: 153) 

3.2.6.1. ġahıs Ekleri: 

ġahıs ekleri Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi zamir ve iyelik kaynaklı olarak 

iki tiptir. KaĢkay Türkçe‟sinde zamir menĢeli birinci tip eklerin Türkiye Türkçesi 

Ģahıs ekleriyle farkını göstermek için Ģema halinde verilmiĢtir. 

 

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

 ġahıs  Teklik  Çokluk  Teklik     Çokluk 

  1. ġahıs  - Im   -  Iz   -  (A/I)m -  (I)s 

  2. ġahıs - sIn  - sInIz   - s(A/I)n - s(A/I)nız 

   3.Ģahıs  ------   - lAr   --------  - lAr    

          (Çelik, 1997:       154vd.) 

Birinci tip Ģahıs ekleri, geniĢ zaman, Ģimdiki zaman, belirsiz geçmiĢ zaman, 

gelecek zaman ve gereklilik kiplerinde iĢletilir, Türkiye Türkçesi‟nde de aynı 

kullanım mevcuttur. 

Ġkinci tip Ģahıs ekleri, Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi KaĢkay Türkçesi‟nde 

de belirli geçmiĢ zaman ve Ģart kiplerinde kullanılır. GeniĢ zamanın, Ģimdiki 

zamanın, belirli geçmiĢ zamanın Ģart kipinin 1. çokluğunda -G kullanılır. Bu 

kullanılıĢ Türkiye Türkçesi‟yle aynı olmakla birlikte  KaĢkay  Türkçesi‟nde g 

tercihlidir. 
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Ġyelik menĢeli olan ikinci tip Ģahıs eklerinin Türkiye Türkçesi‟yle olan ikinci 

tip Ģahıs ekleriyle mukayesesi Ģöyledir: 

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

 ġahıs  Teklik  Çokluk  Teklik      Çokluk 

1. ġahıs  - (I)m   -  K    -  (I)m  -  (A/ I)G 

2. ġahıs - (I)n  - (I)nIz   - (I)n  - (I)nI 

3. ġahıs ------   - lAr   --------  - lAr  

(Çelik, 1997: 154vd).  

3.2.6.2. Bildirme Kipleri: 

Kipler içerisinde bildirme kiplerine dahil olan zaman ekleri, beĢ esas zamanı 

ifade eden eklerdir. KaĢkay Türkçesi‟nde de Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi geniĢ 

zaman, Ģimdiki zaman, belirli geçmiĢ zaman, belirsiz geçmiĢ zaman ve gelecek 

zamanı ifade ederler. Zaman eklerini Türkiye Türkçesi‟ndeki Ģekilleriyle 

karĢılaĢtırmalı olarak vereceğiz. Farklılık gösteren durumları açıklayacağız. 

a. GeniĢ zaman eki: 

Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi -(V)r‟dir. GeniĢ zaman ekinin aslı -r „dır. 

Geldiği fiile göre -A,I  ünlülerini alır. GeniĢ zaman ekinin kullanılıĢ Ģekli:  (Çelik: 

1997: 155vd.) 

oħır  “okur”  (2-68)  

salır “salar” (2-78) 

olır “olur”  (2-144) 

solır “solar” (2-145) 

tökülir “dökülür” (2-182) 

 

Kalın ünlülü kelimelerde  

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

 ġahıs  Teklik  Çokluk  Teklik     Çokluk 

1. ġahıs  oḳ – ur – um oḳ – ur – uz  oḫ – ır – ım oḫ – ır – ız  

         oḫ – ır – am  oḫ – ır - ız 
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2. ġahıs oḳ – ur – sun  oḳ – ur – sunuz  oḫ – ır – sen  oḫ – ır – sız  

                  oḫ – ır – sen  oḫ – ır–sınız  

3. Ģahıs oḳ – ur   oḳ – ur – lar   oḫ – ır   oḫ – ır – lar  

         oḫ – ır – lar  

 

Ġnce ünlülü kelimelerde  

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

 ġahıs  Teklik  Çokluk  Teklik     Çokluk 

1. ġahıs  gez – er – im gez – er – iz gez – er – em gez – er – iz  

     gez – ir – em  gez – ir - iz 

2. ġahıs gez – er – sin  gez – er – siniz  gez – ir – sen  gez – ir – siz  

               gez – ir – sin   gez – ir – siniz  

3. Ģahıs gez – er  gez – er – ler  gez – ir gez – ir – ler  

     gez – er  gez – er – ler  

b. ġimdiki Zaman Eki: 

ġimdiki zaman Türkiye Türkçesi‟nde -yor Ģeklindedir. Türkiye 

Türkçesi‟ndeki bu Ģekil ünlü uyumuna uymaz. Ünsüzle biten bir fiile geldiğinde 

araya koruyucu ünlü alır. KaĢkay Türkçesi‟nde ise, Ģimdiki zaman eki -y, -ylr, -yor-, 

yo ve geniĢ zaman eki -Ir Ģekilleri kullanılmaktadır.  

KaĢkay Türkçesi‟nde çeĢitlilik arz eden Ģimdiki zaman eklerinden  -(I)r  

geniĢ zaman Ģeklinin Azeri Türkçesi‟nin, -yor Ģeklinin de Türkiye Türkçesi‟nin  

Ģimdiki zaman Ģekilleri olduğu bilinmektedir.  (Çelik, 1997: 156vd.) 

baħmayır  “bakmıyor”  (1-347) 

ķoĢuyor  “koĢuyor”  (3-13) 

-Genellikle  -ir olumlu fiiller, -éyr olumsuz fiiller , -yor ise hem olumlu hem olumsuz 

fiiller için kullanılır: 

 al-méyr-em (olumsuz) 

 gel-ir-em (olumlu) 

ġimdiki zaman ekinin kullanılıĢı : 

Kalın ünlülü kelimelerde  
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Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

ġahıs Teklik Çokluk Teklik    Çokluk 

1.Ģahıs al – ı – yor – um   al – ı – yor – uz     al – ı – yir – em  al – ı – yır -ız  

        al – ı – y – em   al – ı – y – ız  

          al – ı – r – em  al – ı – r – ız  

          al – ı – yor – um  al – ı – yor – uz 

2.Ģahıs al – ı – yor – sun    al – ı – yor – sunuz  al – ı – yir –sen  al – ı – yır –sınız  

              al – ı – y –sen       al – ı – y – sınız  

              al – ır – sen       al – ır – sınız 

 al – ı – yor – sun  al- ı-yor-sunuz  

3.Ģahıs      al – ı – yor           al – ı – yor – lar            al – ı – yir       al – ı – yır – ler  

        al – ı – y al – ı – y – ler  

        al – ı – r  al – ı – r – lar  

        al – ı – yor  al – ı – yor –lar  

 

Ġnce ünlülü kelimelerde  

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

 ġahıs Teklik  Çokluk            Teklik                Çokluk 

1. çek – i – yor – um  çek – i – yor – uz çek – i – yir – im çek – i – yir – iz  

      çek – i – y – m   çek – i – y – iz  

      çek – i – r – im  çek – i – r – iz  

      çek – i – yor – um  çek – i – yor – uz 

2. çek – i – yor – sun  çek – i – yor – sunuz  çek – i – yir – sen  çek – i – yir – siniz  

      çek – i – y – sen çek – i – y – siniz  

      çek – i – r – sen çek – i – r – siniz 

      çek – i – yor – sun    çek – i – yor –sunuz 

 

3. çek – i – yor   çek – i – yor – lar  çek – i – yir  çek – i – yir – ler  

       çek – i – y  çek – i – y – ler  
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       çek – i – r  çek – i – r – lar  

       çek – i – yor   çek – i – yor – lar 

 

Ünlüyle biten fiillerde Ģimdiki zaman eki 

Kalın yuvarlak ünlülü kelimelerde  

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

ġahıs      Teklik             Çokluk  Teklik              Çokluk 

1.Ģahıs     oḳu – yor – um      oḳu – yor – uz  oḫı – yır – am     oḫı – yır – ız  

       oḫı – y – am       oḫı – y – ız  

       oḫı – r – am      oḫı –r – ız  

       oḫı – yor – am    oḫı – yor – ız 

2.Ģahıs     oḳu – yor – sun      oḳu – yor – sunuz  oḫı – yır – sın      oḫı – yır – sınız  

       oḫı – y – sın      oḫı – y – sınız  

       oḫı – r – sın     oḫı – r – sınız 

       oḫı – yor – sın     oḫı – yor – sınız 

3.Ģahıs     oḳu – yor        oḳu – yor – lar  oḫı – yır     oḫı – yır – lar  

        oḫı – y      oḫı – y – lar  

        oḫı – r       oḫı – r – lar  

        oḫı – yor      oḫı –yor – lar 

 

Ġnce yuvarlak ünlülü kelimelerde  

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

 ġahıs     Teklik      Çokluk           Teklik               Çokluk 

 1.Ģahıs    sürü – yor – um  sürü – yor – uz         sürü – yir – em    sürü – yir – iz  

  sürü – y – em   sürü – y – iz  

  sürü – r – em  sürü – r – iz  

  sürü – yor – ım  sürü – yor – ız 

2.Ģahıs    sürü – yor – sun  sürü – yor – sunuz   sürü – yir – sen    sürü – yir – seniz  

  sürü – y – sen sürü – y – seniz  
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  sürü – r – sin sürü – r – siniz 

  sürü – yor – sın sürü – yor –sınız 

3.Ģahıs     sürü – yor   sürü – yor – lar        sürü – yir   sürü – yir – ler  

  sürü – y sürü – y – ler  

  sürü – r sürü – r – lar  

  sürü – yor  sürü – yor – lar 

 

  ġimdiki zamanın olumsuz Ģekilleri :  

Kalın ünlülü kelimelerde  

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

ġahıs Teklik             Çokluk  Teklik                Çokluk 

1.Ģahıs   ķoĢ – mu – yor – um  ḳoĢ – mu – yor – uz ḳoĢ – mı – yır – em ḳoĢ – mı – yır – ız  

  ḳoĢ – mı – y – em   ḳoĢ – mı – y – ız  

  ḳoĢ – mı – r – em  ḳoĢ – mı – r – ız  

  ḳoĢ – mı – yor – um  ḳoĢ – mı – yor – uz 

2.Ģahıs   koĢ – mu – yor – sun koĢ – mu – yor – sunuz ḳoĢ – mı – yır –sen ḳoĢ–mı – yır –sınız  

  ķoĢ – mı – y –sın  ḳoĢ– mı – y – sınız  

  ḳoĢ – mı – ır – sın ḳoĢ– mı – ır – sınız 

  ḳoĢ – mı – yor – sın  ḳoĢ–mı– yor –sınız 

3.Ģahıs   koĢ – mu – yor          koĢ – mu – yor – lar     ḳoĢ – mı – yır    ḳoĢ – mı – yır – lar  

  ḳoĢ – mı – y ḳoĢ – mı – y – lar  

  ḳoĢ – mı – r  ḳoĢ – mı – r – lar  

  ḳoĢ – mı – yor  al – ı – yor – lar  

ġimdiki zaman ekinin KaĢkay Türkçesi‟ndeki örnekleri, görüldüğü gibi, ünlü 

uyumunun da tesiriyle çeĢitlilik kazanmıĢtır. Türkiye Türkçesi‟nde ünlü uyumuna 

uymayan -yor Ģimdiki zaman eki, KaĢkay Türkçesi‟nde ince ve dar ünlülerden sonra 

-yır, -yir Ģekillerinde karĢımıza çıkmaktadır. Bunların yanında Türkmence‟de 

görülen Ģimdiki zaman eki -y ve Azeri Türkçesi‟nde görülen Ģimdiki zaman 

fonksiyonundaki -(I)r geniĢ zaman eki de KaĢkay Türkçesi‟nde de alternans olarak 



 
 
 
 

 
    

111 
 

kullanılmaktadır. Ekin olumsuzluk durumunda kullanılmasındaki sıralama  da 

Türkiye Türkçesi‟yle aynıdır.  (Çelik, 1997:159) 

c. Görülen  GeçmiĢ Zaman Eki: 

-DI, Görülen geçmiĢ zaman eki, fiildeki oluĢ ve kılıĢın söylendiği andan yani 

içinde bulunulan   zamandan  daha önceki bir zamanda bitmiĢ, tamamlanmıĢ 

olduğunu gösteren bir zaman kesimini içine alır. Bu zaman kesimindeki oluĢ ve 

kılıĢın  bitmiĢliğine  konuĢan  ya  tanık olmuĢtur  ya da bu bitmiĢlik  konuĢanın  

kesin bilgi ve kanısına dayanmaktadır.  (Korkmaz, 2003: 584)   

 

Belirli geçmiĢ zaman ekinin kullanılıĢı: 

Düz ünlülü kelimelerde 

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

ġahıs  Teklik  Çokluk  Çeklik     Çokluk 

1. ġahıs   sev – di – m sev – di – k  sev – di – m sev – di – k  

        sev – li – m   sev – li – k  

2. ġahıs  sev – di – n  sev – di – niz   sev – di – ng  sev – di – niz  

        sev – li – ng  sev – li –niz  

3. Ģahıs  sev – di sev – di – ler   sev – di sev – di – ler 

        sev –li (Çelik: 1997: 161vd.)  

yuvarlak ünlülü kelimelerde 

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

ġahıs  Teklik  Çokluk  Çeklik     Çokluk 

1. ġahıs   vur – du – m vur – du – k  vur – du – m vur – du – k 

        vul– lu – m   vul – lu – h  

2. ġahıs  vur – du – ŋ  vur – du – nuz   vur – du – ng  vur – du – nuz  

        vul – lu – ng    

3. Ģahıs  vur – du vur – du – lar   vur– du vur – du – lar 

       vul – lu  (Çelik, 1997: 161vd.) 



 
 
 
 

 
    

112 
 

d. Öğrenilen  GeçmiĢ Zaman Eki : 

-mIĢ, Fiilin karĢıladığı oluĢ ve kılıĢın içinde bulunulan zamandan daha önce   

gerçekleĢtiğini; ancak konuĢanın bunu görmediğini, bilmediğini, baĢkasından duyup 

öğrendiğini  veya farkında olmadan iĢlediğini ve sonradan  fark ettiğini  ya da 

gördüğünü bildiren bir Ģekil ve zaman kalıbıdır. ( Korkmaz, 2003: 600) 

görmüĢem  “görmüĢüm”  (2-62) 

koymuĢam  “koymuĢum”  (13-11) 

 KaĢkay Türkçesi‟nde öğrenilen geçmiĢ zaman eki olarak  Azeri Türkçesi‟nde  

kullanılan  -Ip  eki  -Ib  Ģekli ile de kullanılmaktadır.  (Çelik, 1997: 162) 

 

çekilibdir  “çekilmiĢtir”  (1-346) 

olubdur  “olmuĢtur”  (1-55) 

ķalubdur  “kalmıĢtır”  (1-10)  

e. Gelecek Zaman Eki: 

 Eylem kök ve gövdelerine  “-acak, -ecek” eki getirilerek yapılır. Henüz 

yapılmamıĢ, içine girilecek bir zaman dilimi içinde yapılacak olan bir eylemin 
anlatımında kullanılır. Ġncelediğimiz metinde -Ası Ģeklinde  kullanımına 

rastlanmıĢtır. 
riyazat çekesidir  “çekecektir”  (9-12) 

3.2.6.3. Tasarlama kipleri  

ġart, gereklilik, emir, istek diye Türkiye Türkçesi‟nde ifade edilen kipler, 

Ģekil olarak bazı değiĢiklikler olmasına rağmen KaĢkay Türkçesi‟nde de fonksiyon 

olarak aynıdır. (Çelik,1997:168) 

a. ġart Kipi:  

Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi KaĢkay Türkçesi‟nde – sA‟dır. 

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

ġahıs  Teklik  Çokluk  Teklik     Çokluk 

1. ġahıs   - sAm  -  sAK-   -  sAm  -  sAK 

2. ġahıs  -sAn  - sAnIz  - sAng  - sAnIz 
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3. ġahıs  - sA  - sAlAr  - sA  - sAlAr  

Metinlerimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

olsa   “olsa”    (19-57) 

baħsa   “baksa”   (1-304) 

b. Gereklilik Kipi : 

KaĢkay Türkçesi‟nde gereklilik kipi Türkiye Türkçesi‟yle paralellik gösterir. 

Ancak, gerek kelimesinden istifade edilerek gereklilik çekimi de yapılır. Bu 

kullanılıĢı Ģu Ģekilde gösterebiliriz. (Çelik, 1997: 163) 

 

  ġahıs   Teklik       Çokluk 

1. ġahıs   satmam gerek   satmamız gerek 

2. ġahıs  satman gerek   satmanız gerek 

3. Ģahıs  satması gerek   satmaları gerek 

      Gereklilik ekinin olumsuzu deyil kelimesi ile yapılır.  

  

 ġahıs   Teklik       Çokluk 

1.Ģahıs   satmam gerek deyil   satmamız gerek deyil 

 2.Ģahıs   satman gerek deyil  satmanız gerek deyil 

3.Ģahıs   satması gerek deyil  satmaları gerek deyil 

      Ġncelediğimiz metinde örneklerine rastlanmamıĢtır. 

c. Emir Kipi  

Türkiye Türkçesi‟nde emir ve istek arasında bir karıĢıklık mevcuttur. 

Dilbilimcilerin kimi, emir ve istek kiplerini ayrı ayrı ele alırken, kimileri de emir-

istek adı altında ele almaktadırlar. Biz emir ve istek kiplerini ayrı ayrı ele alıp 

Türkiye Türkçesiyle KaĢkay Türkçesini karĢılaĢtırarak vereceğiz. (Çelik, 1997: 164) 

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

ġahıs  Teklik  Çokluk  Teklik     Çokluk 

1. ġahıs   -------  -------    -------  ------- 
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2. ġahıs  -------  - In, -InIz  -------  - (I)n 

3. Ģahıs  - sIn  - sInlAr   - sIn  - sInlAr  

Yukarıdaki Ģemada görüldüğü gibi, KaĢkay Türkçesi‟yle Türkiye Türkçesi 

paralellik göstermektedir. Birinci Ģahıs emir yoktur. Ġkinci Ģahıs teklik emir eksiz, 

çoklukta Türkiye Türkçesi‟nde –ın,-lnlz „dır. KaĢkay Türkçesi‟nde -(I)n „dır. 3. Ģahıs 

da Türkiye Türkçesi‟yle aynıdır.  (Çelik, 1997: 164) 

Ġncelediğimiz  metinlerde  görülen  örnekleri  Ģunlardır: 

kessin   “kessin”  (1-344) 

vérsin   “versin”  (1-364) 

kırılsın   “kırılsın”  (2-166) 

d. Ġstek Kipi:  

Bu kip fiile istek, niyet, arzu anlamları katan bir tasarlama kipidir. Yapılan 

iĢin istendiğini veya o iĢe niyet edildiğini gösterir. (Korkmaz, 2003: 648) Ġstek kipi 

ile emir kipi arasında bir karıĢıklığın olduğunu emir kipi konusunda belirtmiĢtik. 

Ġstek kipinin Türkiye Türkçesi‟yle KaĢkay Türkçesi‟ndeki Ģekilleri aĢağıdaki gibidir : 

(Çelik, 1997: 165) 

Türkiye Türkçesi   KaĢkay Türkçesi  

 ġahıs  Teklik  Çokluk  Teklik     Çokluk 

1. ġahıs  - AyIm  -  AlIm               -  Am  - AG 

2. ġahıs - AsIn  - AsInIz  - Ang, -AsIng - AsInIz 

3. Ģahıs - A  - AlAr   - A  - AlAr 

       Ġncelediğimiz metinlerde görülen örnekleri Ģunlardır: 

 salam   “salayım”  (1-5) 

 aġlayam  “ağlayayım”  (1-34) 

 akam   “akayım”  (1-208) 

 girem   “gireyim”  (1-4) 

 görem   “göreyim”  (1-9) 

 déyem   “diyeyim”  (1-26) 

 söylesen  “söylesen”  (1-63) 
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3.2.6.4. BirleĢik Kipler 

Türkiye Türkçesi‟nde bildirme kipleri olan asıl zaman kipleri üzerine hikâye, 

rivayet, şart, ekleri ile birlikte çekime girer. KaĢkay Türkçesi‟ndeki birleĢik kiplerin 

çekimi ile Türkiye Türkçesi‟ndeki birleĢik kiplerin çekimi paralellik gösterir.  (Çelik, 

1997: 166) 

a. Hikâye: 

            Ġncelediğimiz metinlerde görülen örnekleri Ģunlardır: 

doħırdı  “dokurdu” (1-106)  (geniĢ zamanın hikâyesi) 

oħırdı  “okurdu” (1-107)  (geniĢ zamanın hikâyesi) 

çaķurırdı “çağırırdı” (1-150)  (geniĢ zamanın hikâyesi) 

oynaĢırdıg “oynaĢırdık” (1-122)  (geniĢ zamanın hikâyesi) 

baħmazdı “bakmazdı” (1-199)  (geniĢ zamanın olumsuzunun hikâyesi) 

bilmezdik “bilmezdik” (1-125)  (geniĢ zamanın olumsuzunun hikâyesi) 

gédmiĢdi         “gitmiĢti”       (1-20)     ( öğrenilen geçmiĢ zamanın hikâyesi) 

içeydim “içeydim” (1-287)  (istek kipinin hikâye birleĢik çekimi) 

b. ġart Kipi: 

KaĢkay Türkçesi‟ndeki Ģart kipi Türkiye Türkçesi‟ndeki Ģart kipiyle aynıdır. -

sA Ģart eki asıl zamana gelerek Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi i- fiili ile birlikte 

birleĢik kipi kurar. Farklılık, sadece ikinci Ģahıs eklerinde KaĢkay Türkçesi‟nde 

ng‟nin kullanılmasıdır. Olumsuzluk Ģekli, KaĢkay Türkçesi‟nde deyil olumsuzluk 

kelimesinden yararlanılarak yapılır. (Çelik, 1997:168)  Ġncelediğimiz metinlerde 

örneğine rastlanmamıĢtır. 

c. Rivayet Kipi: 

Bir kip eki almıĢ  fiilin  i-ek  fiilinin  duyulan geçmiĢ  zaman kipinin 

getirilmesi ile yapılır. Ġncelediğimiz metinde örneğine rastlanmamıĢtır. 
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3.2.6.5. Yardımcı Fiiller 

KaĢkay Türkçesi‟nde, incelediğimiz metinlerde gördüğümüz belli baĢlı 

yardımcı fiiller Ģunlardır.  

ol- fiili: Eski Türkçe‟den beri bol- alternansı olarak kullanılan ve Batı 

Türkçesi‟ne has kullanılıĢ olarak gördüğümüz ol- fiili, KaĢkay Türkçesi‟nde de sıkça 

kullanılmaktadır. (Çelik, 1997: 169)  Metnimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

ruĢen  ola   “sevinçli ola”   (14 - 16) 

gelin  olsa   “gelin olsa”   (19 - 53) 

yaz  olmuĢ   “yaz olmuĢ”   (3 - 11) 

et – fiili: KaĢkay Türkçesi‟nde sık kullanılan bir yardımcı fiildir. Ġsimlerle 

birlikte kullanılarak  birleĢik  fiiller kuran  et – yardımcı fiilinin metnimizde geçen 

örnekleri Ģunlardır: 

 zehr  éd-   “zehir etmek”  (1 - 240) 

 kabul  éd-   “kabul etmek”  (2 - 253) 

 Ģeker  éd-   “Ģeker etmek”  ( 11 - 7) 

 eyle – fiili:  éyle – yardımcı fiili,  KaĢkay Türkçesi‟nde sıklıkla 

karĢılaĢtığımız bir yardımcı  fiildir. Metinlerimizdeki örnekleri Ģunlardır: 

 divan éylerdi   “divan eylerdi”  (1 - 119) 

kebab éyledik   “kebap yaptık”  (1 - 309) 

3.2.6.6. Sıfat-Fiiller (Partisipler): 

Sıfat gibi kullanılan fiil Ģekilleridir. Yapılarında hareket ve zaman anlamı 

vardır. Ġsim çekim ekleri ile çekime girebilirler.  (Korkmaz, 2003:  911)   KaĢkay  

Türkçesi‟nde sıfat-fiil ekleri Türkiye Türkçesi ile paralellik göstermektedir.  (Çelik, 

1997: 171) 

yanduran   “yandıran”   (1 - 27) 

bulduga   “bulduğuna”   (1 - 247) 

gelenlere   “gelenlere”   (1 - 359) 
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3.2.6.7. Zarf-Fiiller (Gerendiumlar): 

             Zarf  iĢleyiĢine   girmiĢ  bulunan,  zarf  olarak  kullanılan  fiil  Ģekilleridir.  

Zarf-fiiller    fiillerin  zarf görevi yapan yardımcılarıdır.  (Korkmaz, 2003: 983)  

Türkiye Türkçesi‟nde olduğu gibi  KaĢkay  Türkçesi‟nde de  çeĢitli  zarf-fiil  ekleri  

Ģekil ve fonksiyon olarak  aynen   kullanılmaktadır.  (Çelik, 1997: 171) 

gédip    “gidip”   (1 - 225) 

ḳalġub    “kalkıp”   (1 - 79) 

ḳonub    “konup”   (2 - 96) 

oluban   “oluban”  (1-118) 

vuruban  “vuruban”  (1-140) 

ķalanda  “kalanda”  (1-148) 

coĢanda  “coĢanda”  (1-66) 

3.2.7. Edatlar 

Yalnız baĢlarına anlamları olmayan, ad ve ad soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan, 

dilbilgisi bakımından onlara hâkim olan  ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki 

kelimeleri arasında çeĢitli anlam iliĢkileri kuran görevli sözlerdir.  (Korkmaz, 2003:  

451)  

a. Çekim Edatları: 

içün    “çünkü”   (11 - 19) 

için    “için”    (2 - 192) 

gimin    “gibi”    (2 - 190) 

+inen    “ile”    (2 - 199) 

tekin    “gibi”    (2 - 202) 

b. Bağlama Edatları: 

 ya    “ya”    (13 - 7) 

 ki   “ki”    (12 - 5) 
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ne . . . ne   “ne . . . ne”   (10 - 13) 

 de    “de”    (3 - 20) 

 içün    “çünkü”   (2 - 158) 
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SONUÇ 

 

Biz bu çalıĢmamızda Ġran‟da yaĢayan KaĢkay Türkleri‟nden olan Mansur ġah 

Muhammedî‟nin GörüĢ Dina‟dan adlı Ģiir kitabı üzerine çalıĢtık.  

Ġncelediğimiz bu Ģiirler üzerinde öncelikle transkripsiyon çalıĢması yaptık. 

Elyazması metinler olduğu için elbette önce sıkıntı yaĢadık; ama zamanla bu 

sıkıntıları aĢabildik. Metnin Arap alfabesi ile yazılmıĢ olması birtakım imlâ 

sorunlarını beraberinde getirmiĢtir. Metin içinde geçen aynı sözcüğün farklı 

yazılıĢları dikkat çekmektedir. Bu da KaĢkayların standart bir yazı diline sahip 

olmamasından kaynaklanmaktadır.  

 Transkripsiyonları gerçekleĢtirilen metinleri esas alarak kelimelerdeki 

fonetik ve morfolojik özellikleri gösterdik.  

Ġncelediğimiz metinler on dokuz ayrı Ģiirden oluĢmaktadır. KaĢkay halkının 

geçmiĢini, göçünü, eğlencelerini, hastalıklarını, geçiĢ dönemlerini, sıkıntılarını, 

mutluluklarını güçlü bir lirizmle ele alan bu Ģiirler sayesinde hem KaĢkay toplumu 

hem de bu toplum içerisinde süregelen Türk halk edebiyatı hakkında fikir 

edinebilmekteyiz.  

Her ne kadar KaĢkay Türkleri kendi dillerini korumaya çalıĢsalar da metinden 

takip edildiği kadarıyla Farsça alıntı sözcüklere rastlanmaktadır. Elbette yaĢadığı 

bölge ve bu bölgeye hâkim olan resmi dil göz önünde tutulduğunda bu etkilenme 

yadırganmamalıdır. 

KaĢkay Türkçesi yazı dili imlası, henüz oluĢmaya baĢladığından metinde 

tespit ettiğimiz yazım hataları ve karıĢıklıkların görülmesi doğaldır. Ġnanıyoruz ki 

zamanla bu yazı dili kendi özelliklerini yansıtabilecek bir yazım Ģekline ulaĢacaktır.  

Metinlerin  daha  iyi anlaĢılması için çalıĢmamızın sonuna bir seçme sözlük  

koyduk. Bu çalıĢmamızda anlamını bulamadığımız bazı KaĢkay Türkçesi 

kelimelerinin anlamını görüĢtüğümüz KaĢkay Türkünden öğrenerek sözlüğümüze 

ilave ettik. 
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Aynı zamanda KaĢkaylar üzerine bugüne kadar yapılan, görüp 

yararlanabildiğimiz çalıĢmaları ve elbette KaĢkaylar hakkında bilgi içerdiğini 

bildiğimiz ancak ulaĢma imkânı bulamadığımız çalıĢmaları bir araya getirdiğimiz bir 

de kaynakça bölümü hazırladık. 
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SEÇME SÖZLÜK 

- A –  

 Acal        : Eceller, ölümler, vadeler. 

„Aķd  : AnlaĢma, sözleĢme. 

„Aķl  : 1.DüĢünme ve anlama 

yetisi 2. Anlam, idrak, 

akıl.  

„Anber  : Güzel koku, güzellerin 

saçı. 

„Arif  : Bilgili, tecrübeli, sezgili. 

„AyĢ u nuĢ : Eğlenmek,içmek. 

„Azra  : 1.El değmemiĢ bakire kız. 

2.ĠĢlenmemiĢ inci (Hz. 

Meryem‟in sıfatı) 

AbĢar  : ġelale,Ģırıltı. 

Ac : Aç, tok olmayan. 

Acıḫmag : Kızmak, sinirlenmek. 

Acul- : Açıl- 

Aç- : Açmak, çözmek, 

alıvermek. 

AġuĢ : Kucak. 

Aġır él : Değerli oba, kıymetli il.  

Aġır : 1. Büyük,  değerli, saygın. 

2. Hafif olmayan. 3. Çok 

çetin, çok zor, çok 

zahmetli. 4. Mec. 

Zahmetli, çok değerli. 

Aġla- : Ağlamak. 

Aheng : 1. Çalgı ile eğlence, tarab. 

2. Nağme, türkü, hava. 3. 

Güzel ses. 

AhĢıġ : Alevlenmiş, tutuşmuş. 

Ahval : Haller, durumlar. 

Aķar : 1. Akar, 2. Kanal, su 

kanalı. 

Aķded- : Nikâhlanmak, evlenmek. 

Aķķar : Aķar. 

AlıĢıķ : Alışığ. 

Allad-  : Aldatmak. 

Alladıban : Aldatarak. 

Amade  : 1.Hazır 2.(askeri) Hazır ol! 

'Andelib : Sesi çok güzel olan kimse. 

Apar-  : 1.TaĢımak, götürmek 2.Bir 

kimsenin bir yere kadar 

yanında yürümek 3. 

Çalmak,alıp kaçmak 4. 

Kazanmak, alıĢılmıĢtan 

çok, aĢırı olan, ziyade. 

Arrı yaġ : Tereyağı. 

Arrı : 1.Temiz, tertemiz. 2.Arı. 

Artıġ : Gereğinden, alışılmıştan 

çok, aşırı olan, ziyade. 

Artıķ : bk. Artıġ. 

Arwad  : 1. Kadın, eĢ, evli kadın 

2.YaĢlı kadın. 

AsĢaġı : Yukarının zıddı, aşağı. 

AĢıkar : Ortada, apaçık meydanda. 

Aşikâr. 

„AĢĢıġ ol- : Âşık olmak, aşırı derecede 

sevgi beslemek. 
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-B- 

Bad-ı saba: Sabah rüzgarı.  

Baġla-  : Bağlamak. 

Baķ-  : Bakmak. 

BaĢluķ  : Bazı bölgelerde kocaya 

verilen kızın babasına 

çeyiz dizmek için damat 

tarafının verdiği para. 

Batın  : Ġç, gizli, karın. 

Bec  : Susuz, kurak. 

Beççe  : Çocuk. 

BehiĢt  : cennet. 

Béle  : Böyle, bu Ģekilde. 

Bélen  : Kundaklanmak, belenmek. 

Bélesi  : Kendisi. 

BenefĢe : MenekĢe. 

Berd-i ġahing: Sert rüzgar. 

Berf : Kar. 

Beske  :  O kadar ki. 

  

Bess  : Elverir, yeter, kafi. 

BeĢar       : Bir çay ,ırmak ism.  

Bi dad  : ġikayet. 

Bijen  : Firdefsi ġehnamesi‟nde 

geçen efsanevi kahraman. 

Bimar  : Hasta. 

Bimartekin: Hasta gibi. 

Bi-neva  : Sessiz, ahenksiz. 

Biy-bedil : Bir Ģeyin mukabili, 

karĢılığı.  

Bostan  : Bahçe, bostan. 

Böle : bk.Béle. 

Böyük : Büyük, yetişkin, küçük 

olmayan. 

Bu : Bu, o,  bu da, bu. 

Budaġ  : Budak, dal, yaklaĢık üç 

metre boyunda ağaç. 

Buġaz : 1.Boğaz. 2.Hamile, gebe. 

Bulaġ : Çeşme. 

Bular : Bunlar. 

Bulher  : Bir yaban otu. 

Bunnar : Bunlar. 

Bunusurħ: Dağlarda yetiĢen yabani 

bir ot. 

Bura  : Buraya, oraya. 

Burda : Burada, orada. 

Bor           : 1.Bir renk ismi 2.Sarıya 

yakın. 

lök  :erkek deve 

Burmaġ : Parmak. 

Burru-  : Bürümek, kaplamak. 

Burrun-  : Bürünmek. 

Buyrahmed: KaĢkay bölgesinde Türk 

olmayan bir aĢiret. 

Bük- : Paketlemek, dürmek. 

               -C- 

Can : Can, hayat. 

Car  : Seda, avaz, nida . 

Cemal : Yüz. 

Cerr  : Kavga, dövüĢ, mahalle 

kavgası vb. 
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Cerr éd- : SavaĢmak, dövüĢmek, 

kavga etmek. 

Cevad  : Cömert,eli açık. 

Cevan  : Genç, taze. 

Cezire  : Ada. 

Ciġer : Ciğer. 

Cowr : Zulüm.  

Cub  : Yavru. 

Cul  : Çaylak, ücret, mukabil . 

              -Ç- 

Çadur : Çadır. 

Çaġ  : Vakit, zaman. 

Çaġ éd  : Hazırlamak (nargile için), 

yapmak. 

Çah : Kuyu, çukur. 

ÇaħnaĢ-  : ÇatıĢmak, çarpıĢmak. 

Çal-(I) : 1. UlaĢmak, varmak. 2. 

Dövmek, vurmak. 3. 

KarıĢtırmak, mayalamak. 

4. (Yılan, akrep) Sokmak. 

5. Biçmek. 6. (Kapı ve zil 

için) Vurmak, çalmak. 

Çal-(II) : Çalmak (müzik aletleri). 

Çap- : 1. At için, koĢturmak. 2. 

Atla soymak, çalmak, talan 

etmek. 3. Hızlı Ģekilde 

bırakmak.  

Çara : Çare, ilaç, derman. 

Çek- : Çizmek, yansıtmak.  

Çelle  : KıĢ. 

Çeng  : Avuç, pençe. 

Çeraġ  : Kandil, çıra. 

Çerħ  : Çark, dolap. 

ÇeĢm : Göz, dide. 

Çıġır  : 1. Kuvvetlice bağırmak, 

haykırmak 2. Yüksek sesle 

ağlamak, feryad etmek. 

Çıraġ  : Lamba, ocak, çıra. 

Çıķ  :KamıĢtan örülen bir duvar. 

Çoħ : Çok. 

Çow  : Haber, müjde. 

Çowul  : Güzel kokulu bir ot. 

Çün  : Çünkü. 

              -D- 

dA : 1. Daha önce geçmiĢ bir 

cümle veya eĢ görevli öge 

ile sonraki “-den baĢka” 

anlamıyla iliĢki kuran bir 

söz. 2. “Dahi” anlamında 

kullanılan bir söz. 

Dabir  : Arka, kök,son, ahir. 

Daġ  : Dağ. 

Daġıl- : Bölünmek, pay olmak, 

paylaĢılmak.  

Dal  : 1. Arka tarafta olan. 2. 

Yırtıcı kuĢlar. 

Daman  : Dağ yamacı, dağ eteği. 

Dan dan  : Tane tane. 

Dangah  : Hayvanların öğlen ve 

akĢam vakti dinlenme, 

sağılma yeri. 
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DanıĢ : KonuĢmak, söylemek, 

anlatmak, nakletmek, 

sözlü ifade etmek.  

Darġa  : Deve çobanı, deve otaran. 

Darı  : Ufak taneli bir tahıl. 

Dastan  : Destan 

DaĢ  : TaĢ. 

Dat  : Tat. 

Dayça  :Atın yavrusu. 

Dayim : Daima, sürekli; her zaman. 

Daza  : Taze, yeni. 

Dé-  : Demek, söylemek. 

Dem : 1. Ön, ön tarfa, karĢı. 2. 

Erkek veya kadınlık uzvu. 

Derk éd- : Anlamak. 

Ders-i meĢķim: Ders ödevi. 

Derya  : Deniz . 

Deyil : Değil. 

Dilgir       : Kalbe sıkıntı veren,gönül 

tutan. 

Dil-keĢ  : Gönlü çeken. 

Dil-niĢin  : Gönüle yerleĢen. 

Dil-sitan  : Gönül alan. 

Dina  : KaĢkay yaylak bölgesinde 

bulunan sıradağ. 

Dirlig éd- : Geçinmek, yaĢamak. 

DiĢ : DiĢ. 

Doġ- : Doğmak. 

Doķkuz  : Dokuz rakamı. 

Dolan-  : Sarılmak. 

Dunbalaķ : Kırmızı , beyaz mantar. 

Dök- : Dökmek boĢaltmak. 

Herhani bir Ģeyi bir yerden 

baĢka bir yere boĢaltmak.  

Döy- : 1. Vurmak, dövmek. 2. 

Çalmak. 

Dud- : Tut-. 

Dudaġ  : Dudak. 

Dudman  : Hanedan. 

Duman  : Duman, sis. 

Dunya : Dünya, kâinat. 

Dur- : Durmak, beklemek. 

Dut-  : Tutmak. 

Duwran : Dervan, çağ, zaman. 

Dür/dürr : Ġnci. 

Dürr ü Güher: Ġnci tanesi. 

Düzed- : Yapmak, düzeltmek, 

hazırlamak. 

-E- 

Éd-  : Etmek, yapmak. 

Efsil  : Sallanmak. 

Ehl : Ehil, evcil. 

El  : El, insan uzvu.  

Él  : Ġl, aĢiret. 

El çek- : 1. Bırakmak, durmak. 2. El 

sürmek, dokunmak. 

Éle  : Öyle, o yolda, o tarzda, o 

Ģekilde, onun gibi. 

Élħan  : Ġlhan (il- hanı) . KaĢkay  

Em- : Emmek eylemi.  

Emcek  : Hayvanın memesi. 

Er : 1. Erkek. 2. Koca. 
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Erri-        : Erimek (s.44). 

Esas  : Yiyecek, içecek, gıda, 

ihtiyaç. 

Ev : Ailenin yaşadığı yer, ev. 

-F- 

Faġat  : Ama, fakat, lakin, ancak. 

Fayız  : Sonbahar. 

Fenafillah : Allah‟ın varlığı içinde 

yok olma.  

Fend  : Muhafaza etmek, 

korumak. 

Feraķ  : Korku. 

Firaķ  : AyrılıĢ, ayrılık hicran. 

-G- 

Gah : Zaman, vakit, bazen, kimi 

zaman. 

Ġamgüsar : Keder gideren, tasa 

gideren, iç açıcı. 

Géc ol-  : Gecikmek. 

Geç : Kireç. 

Geççi  : Keçi 

Géd- : Gitmek. 

Geda  : Dilenci yoksul. 

Gedik : Geçit. 

Gellah  : Hayvan sürüsü. 

GunaĢ  : Bir bitki , ot ismi. 

Genc  : Genç. 

Genç : Hazine. 

Gendik  :Bir bitki ismi. 

Géne : Yine, tekrar. 

Ger : “Eğer”in kısa şekli olup, 

yine o anlam ile yani şart 

edatı olarak kullanılır.  

Gerancan : Ġyi olmayan, mağrur. 

Gerd ol- : Toz olmak. 

GerdiĢ  : Gezmek ,  dolanmak. 

Géy-  : Giymek. 

Gid- : Gitmek fiili. 

Gihre  : Pahalı, ağır . 

Giran : 1. Ağır. 2. Pahalı. 

Giriftar  : TutulmuĢ, yakalanmıĢ. 

Giy u guderz : Firdevsi Ģehnamesinde 

geçen iki efsanevi 

pehlivan. 

Giy-/géy- : Giymek, üzerine almak; 

kuşanmak. 

Göngül  : Gönül. 

Göven- : Güvenmek, itimat etmek. 

Göy : Gökyüzü. 

Göyçeg  : Güzel, sevimli. 

Göyn : Gönül. 

Gözel : Güzel. 

Gözle- : 1. Dikkat etmek, korumak. 

2. Beklemek. 

Ġubar  : Toz, toprak 

Gumpul  : Ġple yapılan saçak. 

Ġussa  : Keder, tasa. 

Gülab  : Gülsuyu. 

Gümrah : Yolunu kaybetmiĢ, sapkın, 

doğru yoldan ayrılan. 

-H- 



 
 
 
 

 
    

214 
 

Habib  : Sevgili, seven, dost. 

Hallac  : Hallacı Mansur. 

Hamu     :  Hepsi.  

HallaĢ     :  Hal hatır sormak. 

Ħarıdar : Alıcı , müĢteri. 

Haris : Aç gözlü, muhafız, bekçi. 

Ħassa  : Özgülük, özellik. 

Hatem  : Mühür, cömert. 

Havz  : Havuz. 

Hayf  : Haksızlık, zulüm, cevr. 

Héç : Hiç, asla, katiyen. 

Heleyvan :  At ismi. 

HemayiĢ vur- : Toplantı yapmak, 

kongre yapmak. 

HemayiĢ : Toplantı. 

HemiĢe  : Devamlı, sürekli. 

Hemser  : 1.ArkadaĢ. 2. Karı 

kocadan her biri. 

Hergiz  : Hiç, hiçbir zaman, asla. 

Herkes : Herkes. 

Ħ ılkat  : YaradılıĢ, fıtrat. 

Hicr  : Men„ etmek, bırakmak. 

Himmet  : 1.Yardım. 2. Kayırma. 

Ħub  : Ġyi, güzel. 

Hulakuħan: KaĢkayda yaĢamıĢ 

tanınmıĢ müzisyen. 

Ħunug  : Serin. 

ĦuruĢan  : CoĢkun, coĢkulu. 

Ħuvar  : Etraf , çevre. 

Ħüsrev  : Hükümdar, padiĢah. 

-I- 

„ıĢķ  : AĢk. 

„Itr  : HoĢ ve güzel koku. 

Iraķ : Irak, uzak. 

-Ġ- 

Ġçin : 1. Amacıyla, maksadıyla. 

2. Sebep ve sonuç belirtir. 

Ġçre  : Ġçinde. 

Ġçun : İçin. 

Ġgit  : Yiğit. 

Ġhsas  : Sezdirme, üstü kapalı 

anlatma. 

Ġl  : AĢiret, oba. 

Ġnçe  : Ġnce. 

Ġnçe bel  : Ġnce bel. 

Ġntizar : Bekleme. 

Ġraġ  : Irak. 

Ġraġ : Iraķ. 

Ġtir- : Yitir-. 

-K- 

Ķadem  : Ayak, adım. 

Ķadim  : Eski, önce, önceden. 

Kamaġ  : Bir yaban bitkisi. 

Ķametinge: Ayağına. 

Ķarrı        : Sıtma ağacı. 

Ķarmaġ  : Olta. 

Ķasnı  :  Çadır  uĢağı.  

ĶaĢeng  :  Güzel, hoĢ.  

Ķavs  : Yay. 

Ķayaħ  : Bir tür bitki. 
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Ķ ıyķac ed- : At binicinin biniĢ 

sırasında hızlıca av 

yakalaması. 

Kaylohrasb: KaĢkay bölgesinde 

yaĢamıĢ bir kahraman. 

Kelaġ  : Karga. 

Kenger  : Dikenli bir ot, yabani 

marul. 

Kerebukul ed - : Dürüm yapmak, 

ekmek arası yapmak.  

Kerrez  : Ġken, esnasında. 

Kéyħusrev: Han, padiĢah. 

Keylig  : Keklik. 

Keyvan  : Yüksek zümrede 

yaĢayanlar, yüksek 

zümreye layık olanlar. 

Ķ ır          : Ağarmaya baĢlayan saç. 

Ķ ıĢķırıķ  : Yüksek ses. 

Keyhan  : Kainat, alem. 

Kiliveri  : Bir mekan adı. 

Ķoyun : Koyun. 

Köç  : Göç. 

Körpe uĢaġ: Çocuk (8-9 yaşlarındaki 

çocuk). 

Körpe : Yeni yetişmekte olan,  

genç. 

ĶuĢ : Kuş. 

ĶuĢçu : Kuş avlayan.  

Kut  : 1.Yem, yiyecek. 2.ġey. 

-L- 

Lay-ı surħ: Bir bitki. 

leceb  : Avaz, ses, savt.  

Lekk-i tekk: 1.ġaman tüklerinden 

kalan çaput bağlama 

geleneği, ağacın ismi. 2. 

Coğrafya adı. 

LeĢker  : Ordu, asker. 

Libas  : Elbise. 

Lor  : Ġran‟nda yaĢayan bir 

kabile. 

lök  : Erkek deve. 

Luppu  : Bir tür büyüteç. 

-M- 

Ma„Ģuķ  : Sevilen, aĢık olunan 

(erkek) 

Ma‘şuķ/ma‘şuġ  :  Aşk ile sevilen, âşık 

olunan. 

Madiyan  : DiĢi at. 

Mahfil  :  1.Toplantı yeri. 2. 

ToplanmıĢ kimseler. 3. 

Camilerde parmaklıkla 

ayrılmıĢ yüksek yer. 

Mahmar : Çobanlıkta ilerlemiĢ 

kimse. 

Mansur  : 1. Tanrı‟nn yardımıyla 

galip, üstün gelmiĢ 2. Bir 

ney çeĢidi.  

Marbur  : Çay, ırmak adı. 

MaĢdan  : Bir mekan adı. 

Me„zun  : Ġzinli, yetkili. 

Medar  : 1. Dönence. 2.Dayanak. 3. 

yardımcı. 
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Mehr  : AĢk, Ģefkat, muhabbet. 

Melh  : Yemeğe tuz koymak. 

Mellaķbad: Bir mekan adı. 

Mensuġ  : 1. Ortadan kaldırılmıĢ. 2. 

Tarihi geçmiĢ. 

Meram  : Ġstek, amaç, gaye, maksat. 

Mestan  : 1.Kendinden 

geçmiĢçesine, sarhoĢçasına 

2.Mahmur.  

Mestlük  : SarhoĢ olmak. 

Meta  : Elde bulunan varlık, 

sermaye.  

Metel  : Masal. 

mev„ud  : Söz verilmiĢ, vaad edilmiĢ, 

vadesi muayyen ve 

mukadder olan. 

Mey  : 1.ġarap 2.Türk halk 

müziğinde kullanılan, ağzı 

yassı bir tür zurna . 

Miħek  : Küçük çivi. 

Mihr : Samimi, dost, sırdaş. 

Ming  : Bir rakamı. 

Maħmel:  Kadife kumaĢ. 

Mülk-i „ıĢķıng : AĢkın sahibi. 

Mundegan : Bir mekan adı.  

Murd  : Mersin ağacı. 

Murg  : KuĢ. 

Murgah  : KuĢ evi, kuĢ yuvası. 

Müntezir : Bekleyen kiĢi.  

-N- 

Na„na  : Nane. 

Nadan  : Cahil. 

Na-tevan : Güçsüz. 

Nava : Ses, seda. 

Naz : Nazlı. 

Ne ki : Ne ki. 

Néççe  : Kaç ? 

Neçün  : Niçin, neden ? 

Ner  : Erkek . 

Nesim  : Hafif yel, esinti. 

Nesman  : At adı. 

Neva  : Ses, ahenk, nağme. 

Nezer : Bakma, nazar. 

Nice : Ne, nasıl? 

NiĢan : Nişan, hatırlatıcı şey. 

NuĢ  : 1.Ġçki, içki içen. 2. Tatlı, 

bal. 

NuĢ-ı can : Afiyet olsun.  

                    -O- 

O : Üçüncü teklik şahıs 

zamiri, işaret zamir, o. 

Oba : 1. Birkaç evden/çadırdan 

oluşan ilkel yaşayış 

mıntıkası. 2- Göçerlerin, 

hayvanların vs. geçici 

olarak kaldıkları ve birkaç 

çadırdan oluşan yer. 

Ocaġ : 1. Ateş yakılan yer, ocak. 

2. Aile. 3. Tamga. 4. 

Herhangi bir hastalığı 

iyileştirme yetkisi. 
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Odun : Yakılmak maksadıyla 

kesilmiş ağaç, odun. 

Oġul  : Erkek çocuğu, oğul. 

Oķu- : 1. Okumak. 2. Öğrenim 

görmek. 3. Cıvıldamak, 

ötmek. 

Olası  : Olmalı, olması gerek. 

Onna : O zaman, o vakit. 

Onnan sora : Ondan sonra. 

Ot  : AteĢ. 

Otaġ : Oda. 

Ottuz : Yirmi dokuzdan sonraki 

sayı, otuz. 

Oturaġ : Oturulan yer, yerleşilen 

yer. 

Ow  : Av. 

Owa  : Oba. 

Owc  : Doruk, zirve. 

Owcı  : Avcı . 

Owcçı      : Avcı (s.44) 

-Ö- 

Öldür- : 1. Bir canlının hayatına 

son vermek. 2. Hayvanın 

başını gövdesinden 

ayırmak, boğazlamak. 

Öt-  : Ötmek. 

Öz : Şahsına, kendine ait, has, 

mensup olan. 

                            -U- 

U               : Ve. 

Ucal-  :  Yücelmek. 

-P- 

Pesin        : Sonraki, en son. 

Payız : Sonbahar. 

Pend  : 1.Öğüt 2.Askıda olmak, 

muallakta olmak. 

Per per  : Savrulmak. 

Pervaz   : Uçma, uçuĢ. 

PeĢt  : Leğen. 

Pey„am  : Haber, baĢkasından alınan 

bilgi. 

Peyapey  : 1.Art arda, peĢ peĢe 2. 

Birbiri ardınca, birbiri nin 

arkasından.  

Peymane  : Büyük kadeh, Ģarap 

bardağı. 

Piçek  : Küçük bir ağaç. 

Pirħ  : AtıĢ yapmak. 

Pirileklek akacı : Dilek ağacı.  

                           -R- 

Ra„na  : 1. Güzel, hoĢ, latif, parlak. 

RaħĢ  : Bir at ismi. 

Reftar  : 1. GidiĢ, yürüyüĢ. 

2.Salınarak edalı yürüyüĢ.  

Reme çer : Hayvanın otladığı alan. 

Renc  : Sıkıntı, zahmet, eziyet. 

Reng  : boya. 

Reval  : Yol. 

Rezm  : SavaĢ. 

Rugah  : Kuzular sürüsü. 

Ruzgar  : Devran. 

-S- 
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Sa‟y : Çaba, gayret. 

Saħt  : 1. Zor, güç 2.HıĢım, 

hiddet, kızgınlık,gadap. 

Saķı  : Saki, mey sunan. 

Sakit  : SusmuĢ, sesssiz. 

Saķla- : 1. Korumak, bakmak, 

muhafaza etmek. 2. 

Alıkoymak, engel olmak, 

tutmak. 

Sal- : 1. Atmak, bırakmak, 

salıvermek. 2. Sarmak, 

sarılmak. 

Saz : 1. Zurna. 2. Mızrapla 

çalınan telli musiki aleti. 

Sazıgar : Alışan, uyumlu. 

Sehm  : Hisse, pay. 

Sehne  : Sahne. 

Seħavet    : Cömertlik. 

Semen  : Bir çiçek adı. 

Senan  : IĢıklı, parlak. 

Sentur  : Bir çalgı aleti. 

Ser  : BaĢ, kafa. 

Serd  : Soğuk. 

Serdar-ı ĶaĢķayi : KaĢkay reisi. 

Serencam: Sonuç, netice. 

Ser-gerdan : Evsiz, barksız, baĢıboĢ, 

avare. 

Serhad  : 1.Hudut, sınır, sınırbaĢı, 

iki devlet arasındaki sınır 

boyu 2. Hudut baĢı, iki 

devlet toprağının birleĢtiği 

sınır. 

Servan  : Ġsim, ġirvan. 

Settar  : 1. Örten 2. Ayıpları örten, 

bağıĢlayan Allah adı.  

Seyl  : Sel. 

Seyr u mekan : Gezip dolaşılan yer. 

Sıçan  : Sıçan, fare. 

Sıda  : Ses, seda.  

Sır : Gizli tutulan şey, sır. 

Siliynen  : Tokat ile. 

Simurġ  : Simurk kuĢu anka. 

Sin  : YaĢ. 

Sırka  : Küpe. 

Suķanak  : Soğangillerden bir ot. 

Som / Sum : Hayvanların (at, 

sıġır,koyun ) tırnağı, 

toynak. 

Song  : Akıbet, netice, son. 

Sowlet  : MuhteĢem, ihtiĢam. 

Sowt  : Ses, seda. 

Suraġ  : Bir kiĢi hakkında bilgi, 

haber. 

Suret : 1. Yüz, çehre. 2. Onur. 3. 

Önemli işlerin listesi. 

Surħ  : Kırmızı. 

Surħab  : Süs malzemesi (bayanlar 

için) 

Suyur  : Bir mekan adı. 

Suz  : Acı, yanmak. 

-ġ- 



 
 
 
 

 
    

219 
 

ġad : 1. Sevinen, şen, mutlu 

memnun. 2. Gönül açan, 

sevindiren, hoş. 

ġadman : Mutluluk, huzurluluk 

durumu. 

ġah : Sultan, şah. 

ġahmar  : Yılanlarrın Ģahı. 

ġaķayıķ  : Gelincik, çiçek. 

ġam : 1. Akşam. 2. Akşam 

yemeği. 

ġebnem : Çiy, kırağı, jâle. 

ġebrenk  : Bir at ismi. 

ġebriz  : Bir at ismi. 

ġehper  : 1. Bir at cinsi 2.Büyük kuĢ 

kanadı 

ġek-  : Çek- 

ġem  : Mum. 

ġen : Sevinçli, memnun, neşeli. 

ġér : Aslan, şir. 

ġerr : Şer, hayrın zıddı. 

ġerrk  : Ortak. 

ġérvan  : Ġran‟ da bir kent adı. 

2.Aslan barınağı. 

ġıkal  : Av. 

ġillal  : Uzun. 

ġir  : Aslan. 

ġir oġlan : Aslan parçası. 

ġiriġ  : Ġp. 

ġirin  : 1.Tatlı 2.Ferhat (Husrev) 

ile ġirin hikayesinin kadın 

kahramanı. 

ġirin zeban : Tatlı dilli. 

ġuħ  : ġen, mutlu. 

ġuru„  : BaĢlangıç.   

-T- 

Ta„lim  : 1. Öğretim 2. AlıĢtırma 

3.Uygulamalı olarak 

yapılan askerlik eğitimi.  

Tab  : Güç, kuvvet. 

Tad : Tat, lezzet. 

Tad- : Tatmak. 

TamaĢa : Temaşa. 

Tennef  : Ġp, çadırı bağlamak için 

kullanılan ip. 

Tar  : 1.Karanlık, siyahlık.  2. 

Tavuk tüneği 3. Bir müzik 

aleti.  4. Uzak, ayrı. 

Teferruķa  :  Ayrılık, dağınık,yayılmıĢ 

olan. 

Tefri  : Eğlence. 

Tek- : Dökmek. 

Tekin  : Gibi, benzer. 

Temis  : Temiz. 

Tenbih  : Uyarma, cezalandırma. 

Tene/Tenef      : Bir Ģeyin asıl 

bölümü. 

Teng  : Dar, sık,  geçit. 

Teng-i Mihrek : Mihrek geçidi. 

Firuzabad ‟ da bir yer ismi. 

Tenne  : Dane, tohum. 

Ter  : Taze, yeni. 

Teravnı  : Yabani bir ot ismi. 



 
 
 
 

 
    

220 
 

Terk : Atın belinin eğer konan 

yerinin arka kısmı. 

Terse  : Hristiyan, Nasrani, Ġsevi. 

Tiġ  : Kılıç. 

Tiho  : Bir kuĢ ismi. 

Tikan  : Diken. 

TiliĢe  : Bez parçası, çaput parçası. 

Tir  : 1.Ok 2. KurĢun,  mermi. 

Toġyan : Suyun birden bire 

yükselmesi, isyan etmesi, 

tsunami. 

Toħ  : Doymak, tok olmak. 

Torpaġ  : Toprak. 

Tow  : Kıvrım, dönemeç. 

Towsan  : Yaz, yaz mevsimi. 

Toy  : Düğün. 

-U- 

Ulus : Millet, ulus. 

Umleħ  : Bir mekan ismi. 

UĢaķ : Çocuk,  uşak. 

Ut- : Yutmak, yemek. 

-Ü- 

Üz  : Surat, yüz. 

Üz éd- : Yüzünü çevirip gitmek. 

Üz- : 1. Koparmak, toplamak, 

dermek. 2. (suda) Yüzmek. 

Üzük        : Yüzük. 

                  -V- 

Varımız : Sahip, sahip olma. 

Vasl  : KavuĢmak. 

Vaslet- : Kavuşturmak, birbirine 

takmak, bağlanmak. 

Vefa : Vefa. 

Vér- : Vermek, razı olmak. 

-Y- 

Yaġ : Eritilmiş tereyağı. 

Yaħ : 1. Bir şeyin olmadığını 

bildirir, hayır. 2. Soruya 

verelin menfi cevap veya 

bir tasvip etmemeyi 

bildirir. 

YaħĢı  : Ġyi, hoĢ. 

Yan : Yan, civar, yakın. 

Yanaķ : Yanak. 

Yarmaġ : Bölmek, yarmak. 

Yarpaġ    : Yaprak. 

Yarpuz  : Nane türünden, hoĢ kokulu 

bir bitki. 

Yas : Hüzün ve keder, matem. 

YaĢıngça : Yaşı kadar. 

Yaz çaġı : İlkbahar mevsimi. 

Yé- : 1. Bir yiyeceği ağızda 

çiğneyip yutmak. 2. 

Yemek, rızık. 3. Dişlemek. 

Yél  : Rüzgar. 

Yet- : Yetişmek, ulaşmak. 

Yoħ         :  Yok. 

Yuħu : Uyku. 

Yurķa : Atın yürümekle koĢmak 

arasındaki hareket Ģekli. 

-Z- 
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Zad : 1.Şey, nesne. 2. Başka 

sözlere eklenerek 

belirsizlik bildirir. 

Zahid  : Zuhd sahibi, Allah 

korkusuyla dünya 

nimetlerinden el çeken 

(kimse) muttaki. 

Zencir     : Zincir 

Zal u Rüstem : Firdevsi 

ġehnamesi‟nde geçen iki 

kahraman. 

Zalım : Zalim. 

Zar : Bin, bin rakamı. 

Zehr : Zehir. 

Zelal  : Saf, temiz. 

Zenan  : Kadınlar. 

Zendegan : Hayat. 

Zeng : 1. Hayvanların boynuna 

takılan çıngırak. 2. Çan, 

kapı zili. 3. Pas (demir, 

bakır vb.). 

Zer : Altın. 

Zeval       : 1. Yok olma, yok edilme. 

2.Suç, kabahat, 

sorumluluk. 

Zından : Zindan. 

Zingir : Zıngır. 

Zireh : Zırh. 

Ziyad : Çok, ziyade, fazla. 

Zohur : Zöhr. 

Zol           : Yabani bir ot adı. 
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Ek 2. KaĢkay Bayrağı ve KaĢ kayı atı.  
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Ek 3. KaĢkay Bayanları Halı Dokurken 
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Ek 4. KaĢkay Yöresel Kıyafeti 
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